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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording nuaber, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and eveTy international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 fcr the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini- . 
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer 1'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement11 have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confeT on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c 'est-à-dire lorsque c'est une 
partie â un traité ou à un accord international qui présente 
1'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir â la position adoptée â cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas â un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas â une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pouT but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
in te m a t ion al agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of 1 imited 
scope concerning financial, commercial, 
adminis trative or technical matters ; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and in te m a t ional agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk . 
preceding the title. 

• 
t 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modi fié 1'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant â l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
adminis trat ive ou technique ; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformé men t a l'article 12, p a rag raphe 3 du règle me n t 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans lé relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 

i 



TEE AT It'S AND INTERNATIONAL AGKEEfUSNTS 
REGISTERED DURING THE SOUTH OF JANUARÏ 1962 

TEAITES ST ACCORDS INTERNATIONAOX 
ENREGISTRES PENDANT LE HOIS DE JANVIER 1982 

Nos. 20669 to 20721 Nos 20669 3 20721 

Ko. 20669. MULTILATERAL: No 20669. MU1TILATEHAL : 

Protocol to the Agrees eut on the importation oi educational, 
scientific and cultural materials of 22 November 1950. 
concluded at Nairobi on 26 November 1976 

Case into force on 2 January 198^;, i.e., six months alter 
the date ol deposit ot the fifth instrument of ratification, 
acceptance or accession with the Secretary-General of the 
Dnited Nations, in accordance with article (17) (a) . The 
in&truMents were depositee a& follows: 

Protocole à l'Accord pour l'importation d'objets de caractère 
éducatif, scientifique et culturel du 22 novembre 1950. 
Conclu à Nairobi le 26 novembre 1976 

Entré en vigueur le 2 janvier 1982, soit six sois après la 
date du dépôt du cinquième instrument ae ratification, 
d'acceptation ou d'adhésion auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies, conformément â l'article b, 
paragraphe 17 a). Lés instruments out été déposés comme 
suit : 

Date of deposit ot the 

acceptance (A) - — ——«. yju 
or accession fa) 

Barbados 10 April 1979 a Barbade 
(Sith a declaration.) (Avec déclaration.) 

Holy See 22 February 1980 a Iraq 
Irag 13 April 1978 a (Avec déclaration.) 
(Nith a declaration.) Irlande 

Ireland lb June 19a0 (Avec réserve.) 
(Bith a reservation.) Italie 

Italy 2 July 1981 A (Avec confirmation de 
(Confirming the declaration 
made upon signature.) 

Authentic texts: English dad French. 
Registered ex oificio on 2 January 19c2. 

same Dumber in annex A.) 
(Bote: Also see 

Date du dépOt de l.'ipstru-
ment de ratification,. d 'accepta-
tion (A)» ou d'adhésion (a) 

10 avril 1979 a 

13 avril 1978 a 

18 juin 1980 

2 juillet 1981 A 

la déclaration formulée 
lors de la signature.) 

Saint-Siège 22 février 1980 a 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré g'office le 2 janvier 1982. (Note : Voir aussi 

même numéro en annexe A.) 

NO. 20670. DNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPPENT 
PROGRANKE) AND 3BAZ1L: 

* Agreement of financial assistance to the thiru Brafcil/UtJDP 
country programme (SUBIU Agreement NO 001/82). Signed at 
Brasilia on 4 January 1982 

Came into force on 4 January 1982, in accordance with 
article XI. 

Authentic texts: English auu Portuguese. 
Registered ex officio on 4 January 1982, 

No 20670. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAûHE ÙES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET BRESIL : 

* Accord relatif d une aide financière au troisième programme 
national de coopération technique Brésil/PNUD (Accord SUB1N 
No 001/82) . Signé S. Brasilia le 4 janvier 1982 

Entré en vigueur le 4 janvier 1982, conformément & 
l'article XI. 

Textes authentique^ ; anglais et portugais. 
Enregistré d'office le 4 janvier 1982. 

Ko. 20671. AUSTttALlA AND GERMAN DEftOChATIC REPUBLIC; 

Trade Agreement (with schedules an ci agreed minutes) . Sigued 
at Berlin on 28 February 1974 

Came into force on 28 February 1974 bj signature, in 
accordance with article 14. 

Authentic texts: English and Germas. 
Registered by Australia on J January 1 (Note: Also see 

same nuaber in annex A.) 

No 20o71. AUSTRALIE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 

Accord commercial (avec annexes et procès~verbal approuvé). 
Signé & Berlin le 28 février 1974 

Entré en vigueur le 28 février 1974 par la signature, 
conformément a 1 'article 14. 

Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par l'Australie le 5 janvier 19b2. iNote : Voir 

aussi même numéro en annexe A.) 

No. 20672. DENHAKK AND EGÏPT: 

Agreement on a Danish Governweut looû to the Arab Republic of 
(with annexes and exchange oi letters). Signed at 

Cairo on 15 January 1981 -» 

Came into force on 16 January I9t1 by signature, in 
accordance with article X (1). 

Authen tic text: Enqlish. 
Registered by Denmark on 7 January 19b2« 

-» See article II of ùnnex 1 lor the provisions relating to 
the appointment oi the chairman oi the tribunal of 
arbitration by the President oi Lue international Court oi 
Justice. 

No 20672. DANEMARK ET EGYPTE : 

Accord concernant un prêt du Gouvernement danois i la 
République arabe d'Egypte (avec annexes et échange de 
lettres). Signé au Caire le 15 janvier 19ti1 —• 

Entré en vigueur le 15 janvier 1981 par la signature, 
conformément â l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 7 janvier 1982. 

-» Voir article II de l'annexe 1 pour les dispositions 
relatives S. la désignation du président du tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

1 



•o. 20673. DENflABK AMD PAKISTAN: NO 20673. DANEUABK ET PAKISTAN 

Agreement on a Danish fiovernaent loan to the Islamic Bepublic 
of Pakistan (with annexes and exchange of letters). Signed 
at Islamabad on 28 January 1981 

Case into force on 28 January 1981 by signature, in 
accordance vith article I (1) • 
Authentic \ffi\j ffnHi?h 
BaglatereA bT Denmark on 7 January 1982. 
-» See article II of annex I for the provisions relating to 

the appointment of the chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court oi 
Justice. 

Accord concernant un prêt du Gouverneaent danois i la 
République islamique du Pakistan (avec annexes et échange 
de lettres) . Signé 3 lslaaabad le 28 janvier 1961 
Entré en vigueur le 28 janvier 1981 par la signature, 

conformément â l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique.; anglais» 
Enregistré par le Danemark le 7 îanvier 19d2. 

-» Voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives â la désignation du président du tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale ae 
Justice* 

Mo. 20674. DENBABK AHD ÏSfiSN: 

Agreesent concerning a Danish Government loan to the Yemen 
Arab Bepublic (vith annexes and exchange of letters) • 
Signed at San'a on 9 February 1981 

Case into force on 9 February 1981 by signature, in 
accordance vith article X (1) . 
Antheatic fîlïî ffnHgh. 
fteaistered bv Denmark on 7 January 1982. 
^*See article II of annex I for the provisions relating to 

the appointment of the chairman of the tribunal ol 
arbitration by the President of the International Court o£ 
Justice. 

No 20674. DANEBAHK ET lEflËtt : 

Accord relatif S un prêt du Gouvernement danois â la 
fiépublique arabe du Yéaen (avec annexes et échange de 
lettres) . Signé â Sana le 9 février 1981 -» 

Entré en vigueur le 9 février 1981 par la signature, 
conformément â l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Danemark le 7 nanvier 19d2. 

Voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives â la désignation au président au tribunal 
arbitral par le Président de la cour internationale de 
Justice. 

•O. 20675. DENMARK AHD BUBMA: 

Agreement on a Danish Government loan to the Socialist 
Bepublic of the Onion of Burma (with annexes and exchange 
of letters) . Signed at hangoon on 16 Harch 1981 -» 
Came into force on 16 March 1981 by signature, in 

accordance vith article X (1) . 
Authentic texts English. 
Registered bv Denaark on 7 January 1982. 

i See article II of annex 1 for the provis.ionâ relating to 
the appointment of the chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court or 
Justice. 

No 20675* DANEUABK ET BlRoANIE : 

Accord concernant un prêt du Gouverneaent danois i la 
République socialiste de l'Union niraane (avec annexes et 
échange de lettres) • Signé i Rangoon le 1b mars 1961 -» 
Entré en vigueur le 16 aars 1981 par la signature, 

conforaéaent â l'article X, paragraphe 1. 
yex^e authentiuue : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 7 lanvier 19d2. 
-» Voir article II de l'annexe 1 pour les disposition* 

relatives 2 la désignation du président au tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale ae 
Justice. 

•O. 20676. DSNUABK AND S0HA1IA: 

Agreement concerning a Danish Governaent loan to the Somali 
Democratic Republic (with annexes and exchange oi letters). 
Signed at Stockholm on 24 March 1981 -» 

Came into force on 24 Harch 1981 by signature, in 
accordance with article x (1) . 

Authentic J YVH J1 aTl t 
Registered bv Denmark on 7 January 1982. 

See article II of annex 1 for the provisions relating to 
the appointment of the chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the international Court of 
Justice. 

No 20676. DANEMARK ET SOMALIE : 
Accord concernant un prêt du Gouvernement danois i la 

République démocratique soaalie (avec annexes et échange de 
lettres) . Signé i Stockhol» le 24 aars 1961 -» 
Entré en vigueur le 24 aars 1981 par la signature, 

conforaéaent â l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enrçgistyé par le Daneaark le 7 janvier 19o2. 

-» Voir article II de l'annexe 1 pour les disposition*, 
relatives â la désignation au président au tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

HO. 20677. PEBO AHD ECOADOB; 

Agreement concerning the Puyango-Tumbes and the 
Catamayo-Chira basins between Peru and Ecuador (with 
provisional regulations of the Hixed Peruvian-Ecuadorian 
Commission for the basins) . Signed at Washington on 27 
September 1971 
Cane into force on 17 December 1971 by the exchauge of tae 

instruments of ratification, which took place at Lima, in 
accordance vith article 17. 

No 20o77. PEBOO ET Ê UATiiOfc : 
Accord relatif i la mise en valeur des bassins des ileuves 

Puyango-lumbes et Catauayo-Chira entre le Pérou et 
l'Equateur (avec règlement provisoire de la Commission 
aixte Pérou-Equateur pour les bassins). Signé â wushiugton 
le 27 septembre 1971 

Entré en vigueur le 17 aéceaore 1971 par l'échange aes> 
instruments de ratification, qui a eu lieu à Lima, 
conforaéaent â l'article 17. 

Anthemtic texts Spanish-
Registered bv Peru on 8 January 198^. tMote: Also see same 

number in annex A.) 
Texte authentiuue : espagnol. 
Enyegisty^ par j.e péfou le 8 ^aqviey Mote : Voir 

aussi aêae nuaéro en annexe A.) 



NO. 20678. 0MIXED MATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL ' 
DEVELOPBESTFUND) AND BOTSWANA: 

• Gcaat Agreement—Assfrstapçe t o Junior commuuitv secgftdfrry 
(vith annexes) • Signed at Gaporoae on 4 august 

1981 -» 
Cane into force on 12 January 1962, the date on which the 

Doited Rations Capital Development Fund notified the 
Governsent of Botswana that the conditions for effectiveness 
specified in part II had been fulfilled, in accordance with 
section 6.01. 

Authentic text: Enulish. 
Registered ex officio on 12 January 

See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 20678. OB&ANISATION DES NATIONS 0M1ES (PONDS 
D'EQUIPEBEHT OSS NATIONS UNIES) ET BOTSMANA : 

* Accord de don — Aggistance â des école^ co^munale^ 
secopflajre^ du premier cycle (avec annexes). Signé â 
Gaborone le 4 aofft 1981 

Entré en vigueur le 12 janvier 1982, date â laquelle le 
Fonds d'équipement des Nations Unies a notifié au 
Gouvernement du Botswana que les conditions d'entrée en 
vigueur stipulées dans la partie II avaient été satisfaites, 
conformément â l'article 6.01. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré d'office le 12 janvier 1982. 
-» Voir la section 5.02 pour les dispositions relatives S la 

désignation d'un arbitre par le président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 20679. UNITED NATIONS AND SWEDEh : 

• Agreement regarding the arrangeaents lor the first meeting 
of the frfl ftqc working group ot legal and technical experts 
for the elaboration of a global framework convention for 
the protection of the o^one layer (with annex). Signed at 
Bairobi on 14 January 1982 

Came into force on 14 January 1982 by signature, in 
accordance vith article XJll (2). 

àattmttc W i s ups^sfr. 
fe^s^ffed ex officio on 14 January 1962. 

•» See article XII for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

No 20679. ORGANISATION DES NATIONS UNIES El* SUEDE : 
* Accord relatif â l'organisation de la première conférence 

du groupe frd. Hoc de travail d'experts en matière juridique 
et technique en vue de l'élaboration d'une convention cadre 
pour la protection de l'ozonosphère (avec annexe) . Signé â 
Nairobi le 14 janvier 1982 -» 

Entré en vigueur le 14 janvier 1982 par la signature» 
conformément â l'article Xill, paragraphe 2. 

Texte authentiuue s anglais. 
Enregistré d'office le 14 janvier 1982. 
-» Voir article XII pour les dispositions relatives & la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•O. 20680. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, FRANCE AND 
EUROPEAN ATOMIC ENERGÏ COMMUNITY: 

Agreement for the application of safeguards in France (with 
protocol). Signed at Brussels on 20 July 1976, and at 
Vienna on 27 July 197b 

Came into force on 12 September 1961, i.e., one month after 
the Agency had received notification froa the European Atomic 
Energy Community (on 6 August 1981J and France (on 13 August 
1961) that their respective internal requirements had been 
met, im accordance with article 25 (a). 

Autfreptic t^y t- g Frencfy T 
Registered ay the International Atomic tnergy Agency on 18 

January 1982. 

No 20680. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE AXOMlfcttE, 
FRANCE ET COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE S 

Accord relatif â l'application de garanties en France (avec 
protocole). Signé 2 Bruxelles le 20 juillet 1978» et â 
Vienne le 27 juillet 1978 

Entré en vigueur le 12 septembre 1981, soit an mois après 
que l'Agence eut reçu notification de la Communauté 
européenne de l'énergie atomigue (le 6 aoftt 1981) et de la 
France (le 13 aoftt 1981) de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles respectives requises, conformément â 
l'article 25, paragraphe a. 

Texte authentigue s français. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoniaue 

le 18 198?t 

No. 20681. CYPB0S AND CUBA: 

Agreement for co-operation in the fields of culture, science 
and education, signed at Nicosia on 13 March 1981 

Cane into force on 4 December 1981, the date on which the 
Parties notified each other that it had been approved in 
conformity with their respective constitutions and laws, in 
accordance vith article 13. 

Authentic texts; English and Spanish. 
Registered bv Cyprus on 18 January 1982. 

No 20681. CHYPRE ET C03A : 
Accord de coopération dans les domaines de la culture, de la 

science et de l'enseignement. Signé â Nicosie le 13 mars 
1961 

Entré en vigueur le 4 décembre 1981, date â laquelle les 
Parties se sont notifié qu'il avait été approuvé ..en 
conformité avec leur constitution et leur législations 
respectives, conformément â l'article 13. 

yç^tes authqq^iuues ; anglais et espagnol. 
Enregistré par la Chypre le 18 janvier 1982. 

NO. 20682. MEXICO AND HUNGARY: 

Trade Agreement (with annex). signed at Mexico City on 28 
April 1975 
Applied provisionally from 2b April 1975 i>y signature, and 

came into force definitively on 10 November 1976, the date on 
vhich the Parties had notified each other oi the completion 
of the required constitutional procedures, in accordance with 
article XV. 

Authentic texts: spanism and dunaarian. 
Registered by Mexico on 20 January 1982. 

No 20682. MEXIQUE ET HONGRIE : 
Accord commercial (avec annexe), signé â Mexico le 28 avril 

1975 
Appliqué â titre provisoire A compter du 28 avril 1975 par 

la signature, et 3 titre définitif le 10 novembre 1976, date 
i laquelle les Parties s'étaient notifié l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles requises, conformément â 
l'article XV. 

Textes authentiques s espagnol et hongrois. 
Enregistré par le Mexique le 20 janvier 1982. 
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•o. 20683. BEXICO AND FRANCE: NO 20683. BEX1C0E ET FBANCE : 
Agreement on co-operation in the field of mining and 

metallurgy. Signed at Bexico City on 2 Baxch 1979 

Applied provisionally on 2 Barch 1979 by signature, and 
caae into force definitively on 25 Barch 1980, the date on 
vhich the Parties had notified each other of the completion 
of the required constitutional procedures, in accordance with 
article 4. 

Authentic texts; Spanish and French, 
•agistered bv Mexico on 20 January 1982-

Accord de coopération dans les domaines minier et 
métallurgique. Signé i Bexico le 2 mars 1979 

Appliqué â titre provisoire â compter du 2 mars 1y79 par la 
signature, et entré eu vigueur â titre définitif le 25 mars 
1980, date â laquelle les parties s'étaient notifié 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément â l'article h. 

Textes authentiques : espagnol et français. 
Enregistré par le Mexigue le 20 janvier 19B2. 

HO. 20684. BEXICO AND CUBA: 

Agrees ent on economic, scientific and technical collaboration 
A m . in the field of sugar production and sugar byproducts 

WY'Wcd(tifSL t w i t^C u T n h î > nJ* -7 rubiu<iEy=*3eO) . Signed 
at the Island of Cozunel on 17 and 18 Ha; 1979 

Applied provisionally from 18 Hay 1979 upon signature* and 
case into force definitively on 5 February 1980, the date on 
vhich tike Parties had notified each other of its ratification 
pttrsuant to its required constitutional procedures, in 
accordance with article X (1) • 

Anthentic text: Spanish . 
Registered by Banco on 20 January 1982-

Ho 20681. HBXIQUE El CUBA : 
Accord de collaboration ôconoaique, scientifique et technique 

dans le domaine de la production sucriëre et de ses 
sous-produits (avec éohnngt; -do «notas- des. 5 u i V 
1#ee> . Signe â l'Ile de Cozuael les 17 et lb aai 1979 

Appliqué S titre provisoire a compter du la mai 1979, après 
signature, et entré en vigueur 1 titre définitif le 5 février 
1980, date â laquelle les Parties s'étaient notifié sa 
ratification selon les procédures constitutionnelles 
requises, conforaéaent â l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique ; espagnol. 
fisrçqiptt$ pat Meiùqae le ;;o jasv^t 

CpïWl 

•o. 20685. BEXICO ADD COLOMBIA: 

Agreement on cultural and educative exchanges, 
•exico city on 8 June 1979 

Signed at 

Caae into force on 6 March 1981 oy the exchange of the 
Instruments of ratification vhich took place at Bogota, in 
accordance vith article XII. 

Authentic text: Spanish. 
Registered by Bexico on 2Q January 19B2. 

Mo 20685. BEXIQ0B ET COLOMBIA : 
Accord relatif a des échanges culturels et éducatifs. Signé 

a Hexico le 8 juin 1979 

Entré en vigueur le 6 nars 1981 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu a Bogota, 
conforaéaent a l'article XII. 

Texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par le Bexioue le 20 janvier 1982. 

lo. 20686. BEXICO AND COLOMBIA: 
Basic Agreement on scientific and technical co-operation. 

Signed at Bexico City on 8 June 1979 

Case into force on 6 Barch 1981 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich toot place at Bogota', in 
accordance vith article XXXI. 
Authentic text; Spanish. 
Registered by Hexico on 20 January 1982. 

Ho 20686. BEXIQUE ET COLOBBIE : 
Accord de base relatif S la coopération scientifique et 

technique. Signé a Hexico le b juin 1979 
Entré en vigueur le 6 nars 1981 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu a Bogota', 
conforaéaent a l'article XIII. 

Texte authentiane ; espagnol. 
P3E l? B W i l W le j{0 lapvisr 

•o. 20687. HEXICO AND COLOBBIA: 

Agreeaent on co-operation in the field of tourisa (vith 
worksheets) . signed at Hexico City on 8 June 1979 

Caae into force on 6 Harch 1981 by the exchange of the 
instruments of ratification, in accordance vith article 17. 
Authentic text: Spanish. 
Beoisteréd by Bexico on 20 January 1982. 

Ho 20687. BEXIUQE ET COLOMB IE : 
Accord de coopération dans le doaaine du tourisae (avec plan 

de travail). signé a Bexico le 8 juin 1979 

Entré en vigueur le 6 nars 1981 par l'échange des 
instruaents de ratification, conforaéaent a l'article 17. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par le Bexique le 20 janvier 19d2. 

No. 20688. OHITED HATIONS (DHITED HATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND GAMBIA: 

Basic Agreeaent for the Governnent of Ganbia. signed at 
Banjul on 21 January 1982 

Caae into force on 21 January 1982 by signature, in 
accordance with article VIII (1). 

Authentic text; English -
Registered ex officio on 21 January 1982. 

-» See article VII (2) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 20688. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES HATIOHS 0NIES) ET GAHBIE : 

Accord de base relatif au Gouverneaent ganbien- Signé a 
Banjul le 21 janvier 1982 

Entré en vigueur le 21 janvier 1982 par la signature, 
conforaéaent â l'article VIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 21 janvier 1982. 

-. Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives a la désignation d'un arbitre par le Président ae 
la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 20669. 0KITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT POND) AND HAITI: 

No 20689. OBGANISATION DES NATIONS ONIES (PONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS ONIES) ET HAITI : 

Sasic Agreement lot an assistance ot the united Nations 
Capital Development Puna to the Government oi Haiti. 
Signed at Port-au-Prince on 21 January 1962 -» 

Cane into force on 21 January 1962 by signature, in 
accordance with article VIII (1) . 

Authentic ^ext: French. 
ftegis^ered ex oiiicio on 21 January 1982. 

See article VII (2) tor provisions relating to the * 
appointment ot an arbitrator by the President of the 
International Court ot Justice. 

Accord de base relatif 3. une assistance du Fonds d'équipement 
des Nations Unies au Gouvernement haïtien. Signé â 
Port-au-Prince le 21 janvier 1982 -» 

Entré en vigneur le 21 janvier 19 82 par la signature, 
conformément i l'article VIII, paragraphe 1. 

Texte authentique : français. 
Enregistré d'office le 21 janvier 19b2. 
-» Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 20690. MULTILATERAL: NO 20690. MULTILATERAL : 
Convention (No. 147) concerning minimum standards in merchant 

ships. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixty-second 
session, Geneva, 29 October 1976 

Came into force on 28 November 1981 in respect of the 
following members of the International Labour Organisation, 
i.e., 12 months after the date on which the ratifications by 
at least ten Members with a total share in world shipping 1 
gross tonnage of 25 per cent had been registered, with the 
Director-General ot the International Labour Office, on the 
dates indicated, in accordance with article 6 (2): 

Convention (No 147) concernant les normes minima i observer 
sur les navires marchands. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
soixante-deuxième session, Genève, 29 octobre 1976 

Entrée en vigueur le 28 novembre 1981 3 l'égard des aembres 
suivants de l'Organisation internationale du Travail, soit 12 
mois après la date â laquelle les ratifications d'au moins 
dix Membres ayant ensemble un tonnage brut de 25 p. 100 ùe la 
flotte marchande mondiale avaient été enregistrées auprès du 
Directeur général du Bureau international du Travail, aux 
dates indiquées, conformément 3. l'article 6, paragraphe 4 : 

pate of deposit of the 
instrument of ratification 

Etat Date du dépQt de 
l'instrument de ratification 

Denmark 28 July I960 Allemagne, République 
(With a declaration ol fédérale d' 14 juillet 1980 
non -a pp li ca t ion to the Danemark 28 juillet 1980 
Faeroe Islands and to (Avec déclaration de 

juillet 
Greenland.) non-application aux 
Finland 2 October 1976 iles Féroé et au 
France 2 May 1976 Groenland.) 
Germany, Federal A Espagne 2b avril 1978 
Republic of 14 July 1980 E | Finlande 2 octobre 19/6 

Greece 18 September 1979 «"[ •*r France 2 mai 1976 
Netherlands 25 January 1979 Grèce 18 septembre 1979 
Norway 24 January 1979 Norvège 24 janvier 1979 
Spain 2b Apri 1 1978 Pays-Bas 25 janvier 1979 
Sweden 20 December 197b Royaume-Uni de Grande-

janvier 
United Kingdom of Great Bretagne et 
Britain and Northern d'Irlande du Nord 28 novembre 1980 
Ireland 2ti November I960 (Décision réservée en ce 
(Decision reserved as qui concerne l'application 
regards the application oi de la Convention 2 Anguilla, 
the Convention to hnquilla. aux Bermudes, aux îles Vierges 
Bermuda, BritisL Virgin britanniques, 2 Brunei, 
Islands, Brunei, Falkland aux ties Falkland (Malvinas) t Islands (Malvinas) , â Saint-Christophe-et-Nièves 
St. Kitts and Nevis and et â Sainte-Hélène.) 
St. Helena.) Suède 20 décembre 1978 
Authentic texts: Endlisn and French. 
Registered by the International Labour organisation .on, 

January 1982. (Mote: Also see same number in annex A.) 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par l'Organisation internationale, du travail le 

22 janvier 1982. (Note : Voir aussi même numéro en annexe 

No. 20691. MULTILATERAL: 

Convention (No. 152) concerning occupational saiety and 
health in dock work. Adopted by the General Conference oi 
the International Labour organisation at its sixty-fifth 
session, Geneva, 25 June 1979 

Came into force on 5 December 19b1 in respect of the 
following members oi the International Labour organisation, 
i.e., 12 months after the date on nuica their ratifications 
nad been registered vita tne Director-General of the 
International Labour Organisation, on tne dates indicated, in 
accordance with article 45 (z) : 

No 20691. MULTILATERAL : 

Convention (No 152) concernant la sécurité et l'hygiène du 
travail dans les manutentions portuaires. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale &u 
Travail 2 sa soixante-cinquième session, Genève, zb juin 
1979 

Entrée en vigueur le 5 décembre 1981 2 l'égard des membres 
suivants de l'Organisation internationale du Travail, soit 12 
mois après la date 2 laquelle leurs ratifications eurent été 
enregistrées auprès du Directeur général de l'Organisation 
internationale du Travail aux dates ci—après indiquées, 
conformément â l'article 45, paragraphe 2 : 

Sweden 13 June 19b0 
Norway 5 oeceaber i960 

Authentic texts,; English and French. 
Registered by the International Labour uruamsatiou on ^2 

January. ,198^. (Note: Also see same number in annex A.) 

Suède 13 juin 1980 
Norvège 5 décembre i960 

Textes authentiques : analqjs et français. 
Enregistrée par l'Organisation internationale du Travail le 

22 ja^v^er 1982. (Note : Voir aussi même numéro en annexe 
A.) 



«o. 20692. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEIBLOPRENT FOND) AND CAPE VSfcDE: 

No 20692. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET CAP-VEBÎ : 

Basic Agreeaent concerning assistance iron the Onited Nations 
Capital Development Fund to the Government ot* Cape Verde. 
Signed at Praia on 23 January 1982 

Cane into force on 23 January 1982 by signature, in 
accordance vith article VIII (1). 
Authentic text; freHcl>. 
Registered ex officio on 23 January 1982. 

i See article Til (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International court of Justice. 

Accord de base relatif 3 une assistance du Fonds (l'équipement 
des Nations Onies au Gouvernement du Cap-Vert. Signé 2 
Praia le 23 janvier 1982 

Entré en vigueur le 23 janvier 1982 par la signature, 
conformément i l'article VIII, paragraphe 1. 

yexte authentique : français. 
Enregistré d'office le 23 janvier 1982. 

-» Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives S la désignatiou d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 20693. SI8DKR AND POBTUGAL: No 20693. SUEDE ET POBTUGAL 

Agreeaent on the international carriage of passengers and 
goods by road (with protocol) . Signed at Lisbon on 11 
February 1977 
Caae into force om 1 November 1977, the date mutually 

agreed upon by an exchange of notes, in accordance aith 
article 20 (1) . 

Authentic text; Frepçh. 
Registered by Sveden on 26 January 1982. 

ffaa./l/o. 
zc>0 SBBOSB AND PORTUGAL: 

Convention on social security (with administrative 
arrangement). signed at Lisbon on 25 October 197* 

Cane into force on 1 December 1979, i.e., the first day or 
the second month following the date of the exchange of the 
instrnnents of ratification, which took place at Stockholm on 
IS October 1979, in accordance with article 4J. 
Anthemtif tSItfi Portuguese, Swedish and English. 
Begistared by Sweden on 2fe January 19b2. 

Accord concernant les transports internationaux de personnes 
et de marchandises par route (avec protocole)• Signé £ 
Lisbonne le 11 février 1977 
Entré en vigueur le 1er novembre 1977, date convenue par un 

échange de notes, conformément & l*article 2U, paragraphe 1. 

yexte authentique ; français» 
Enregistré par la Suéde le 2b tanvier 1**b2. 

No —iOTO-T". S0EDE ET POBTUGAL 

8 - 3 

Convention de sécurité sociale (avec arrangement 
administratif) - Signée â Lisbonne le octobre 1»7d 

Entrée en vigueur le 1er décembre 197*, soit le premier 
jour du deuxième mois suivant la date *ie l'échange ues 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Stockholm le 1I> 
octobre 1979, conformément à l'article 43. 

Textes authentiques : portuuaist suéuois et anulaisT 
Enregistrée par la Suéde le 26 janvier 19o2. 

2 0 6 9 $ "ft06**** SBEDEB AMO TUflKEÏ: 
Agreement on international road transport (vith protocol). 

Signed at Ankara on 3 August 1977 
Applied provisionally from 3 August 1977, the date of 

signature* and cane into force definitively on 30 March 197b 
the date of the last of the notifications (effected on 30 
•arch 1978) by which the Parties notified each other that it 
had been approved pursuant to their domestic legislation, m 
accordance vith article 19. 

Authentic texts French. 
Registered bv Sweden on 2b January 19b2. 

MO -ilOfeO'ti. SUEDE BT TOfiQUl* : 
Accord relatif au transport routier international (avec 

protocole). Signé â Ankara le i aoflt 1y77 
Appliqué â titre provisoire 3 compter au 3 aotft 1^77, date 

, de la signature, et entré en vigueur â titre définitif xe 30 
mars 1976, date de la dernière des notifications (effectuée 
le 30 mars 197b) par lesquelles le:» parties se sont notirié 
gu'il avait été approuvé en coniormité avec leur législation 
nationale, conformément â l'article b . 

flexte authentique : français. 
Enregistré par la Suéde le 26 tanvier 

Mo* 2070»: SWEDEN AND TUHKEï: 

Convention on Social security (with final protocol and 
administrative arrangement). Signed at Stockholm on 
June 1978 

«o SUEDE ET TOhyUIE : 

Convention de sécurité sociale (avec protocole final et 
arrangement administratif). Signé à Stockholm le 30 juiu 
1978 

Cane into force on 1 flay 19bl, i.e., the first da/ of the 
second month following the date of the exchange of the 
instcnneats of ratification, which took place at Ankara on 
•arch 1981, in accordance with article 41. 

m h f B t i f texts: Swedish. Turkish and English. 
Registered bv Sweden on 2fa January 1962. 

Entré en vigueur le 1er mai 19b 1, soit le premier jour du 
deuxième mois suivant la aate de l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu â ankara le mars 1*b1, 
conformément & l'article 41. 

Textes authentiques : suédois» 
Enregistré par la Suéde le 2b 

turc et anglais. 
tanvier 

KO. SUEDE* AMD NORUAI: 

Agreeaent concerning certain types oi goods transported by 
road (third-state traffic) . Signed at Goteborg on 20 
Decenber 1977 

SJEDE ET NOHVEUi 

Accord concernant le transport de certaines «arenanoises par 
route (transport par des Etats uer<>) . Signé £ iiCcebory le 
20 décembre 1977 

Case into force on 1 January 197b, in accordance with 
article 5. 

Entré en Vigueur le 1er janvier 1b»7o, conformément, â 
l'article 5. 

Authentic texts: Swedish ang Morweuia». 
Beoistared bv Sweden on 26 January 19d2. 

Te»te^ authentiques : suédois et norvégien. 
Eqyeg^stré par la Suéde le "tanvi^r 1i»t>2. 

6 



NO* 20696. SWEDEN AND N0RBAÏ: 
Agreetent concerning the basis tor the division oi the 

revenues of the Luossavaara-Kiirunavaôra conpany for the 
purposes of taxation (with protocol)• signed at oslo on 14 
Bareh 1978 

Cane iuto force on 13 July 1978 by the exchange ol the 
instruments of ratification, vhich toot place at Stockholm, 
in accordance with article 5 (2) . 
Authentic texts: Swedish and Norwegian, 
ftyfjfffcered bv on 26 January 1982. 

d<> j&L /hi^j , GrVl 

No 20698. SOEDE ET NOBVEGE : 
Accord concernant les bases ae calcul pour le partage des 

revenus de la société Luossavaara-Kiirunavaara, aux fins de 
l'imposition (avec protocole). Signé â Oslo le 14 aars 
1978 

Entré en vigueur le 13 juillet 1978 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu à Stockholm, 
conforaéaent 2 l'article 5, paragraphe 2. 
Textes authentiques ; syéflois efr norvégien. 
Enregistré par la Suéde le 28 janvier 1982. 

EQOQÛ-S SBEDEN AND UNION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on mutual relations in the field of fisheries (with 
protocol). Signed at Stockholm on 22 December 1977 

Applied provisionally from 1 January v1978, aud came into 
force definitively on 24 January 1980, the date of an 
exchange of notes by which the Parties informed each other 
that it had been approved in conformity with their internal 
legislation, in accordance with article 8. 

Authentic texts: Swedish and Russian. 
frçgjstegefl,fry gw^açft on 26 January 1982. 

O «20-6-96T? SUEDE ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord relatif & des relations mutuelles en matière de pèche 
(avec protocole). Signé 2 Stockhola le 22 déceabre 1977 
Appliqué â titre provisoire â compter du 1er janvier 1976, 

et entré en vigueur â titre définitif le 24 janvier 1980, 
date d'un échange de notes par lequel les Parties se sont 
inforaées qu'il avait été approuvé en conforaité avec leurs 
législations internes, conformément â l'article 8. 

Textes authentiques : suédois et çusse. 
Enregistré par la Suède le 26 janvier 1962. 

-gtfJÛÛ**- &009T; SBEDEN AND POLAND: 
Agreement on fisheries. Signed at Warsaw on 1 February 1978 

Applied provisionally from 1 February 1*76, the date ot 
signature, and came into force definitively on ̂ 6f"&ugust 1978 j23 
by the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Stockholm, in accordance with article X (1)• 

Authentic text: English. 
Beoistyrefl frr Sweden ftfl Jajuj^yy 198^t v't'Vl 0 

NO B0697» SUEDE ET POLOGNE : 
Accord relatif aux pêcheries. Signé 2 Varsovie le 1er 

février 1978 
Appliqué 2 titre provisoire 2 compter du 1er février 1978, 

date de la signature, et entré en vigueur 3 titre définitif 
le Iff**ottt 1978 par l'échange des instruaents de 
ratification, qui a eu lieu 3 Stockhola, conformément 2 
l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Suède le 26 lanvier 1982. 

No. nTno- SWEDEN AND POLAND: Z û H o « SUEDE ET POLOGNE : 

Long term Trade Agreement. Signed at Warsaw on 13 April 1978 

Came into force provisionally on 1 January 1978, and 
definitively on 13 November 1976, the date oi the last of the 
notifications (effected on 18 July and 13 November 1978) 
confirming its approval in conformity with the legal 
requirements of each state, in accordance with article 13. 
Authentic text: mulish. 
Bp^js^ffpefl. fry.Sweflpq on 26 January.1>6^f 

Accord commercial 2 long terme. Signé 2 Varsovie le 13 avri< 
1978 
Entré en vigueur provisoirement le 1er janvier 1976, et 

définitivement le 13 noveabre 1978, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 18 juillet et 13 noveaore 1978) 
confirmant son approbation selon les procédures requises par 
la législation de chaque Etat, conforaéaent 2 l'article 13. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Suède le 26 janvier 1982. 

NO. EEM*. SWEDES AND YUGOSLAVIA: 

Convention on social security (with protocol and implementing 
arrangement) . Signed at Stockhola on 30 darch 1976 

Came into force on 1 January 1979, i.e., the first day ot 
the second month following the date of the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Belgrade on 
16 November 1978, in accordance with article 35. 

ZÔ7ÛZ 

Authentic texts: Swedish and Serbo-Croatian, 
fry gyçtfen on 26 January 1962. 

NO 20699» SUEDE ET YOUGOSLAVIE : 
Convention de sécurité sociale (avec protocole et arrangement 

relatif 2 son exécution). Signée 3 Stockholm le 30 mars 
1978 
Entrée en vigueur le 1er janvier 1979, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant la date de l'échange des instruments 
de ratification, gui a eu lieu 3 Belgrade le 16 novembre 
1978, conformément 3 l'article 35. 

Textes authentiques : suédois et serbo-croate. 
Enregistrée par la Suéde le 26 janvier 1982. 

NO. -2-0701: SWEDEN AND SlklAN ARAB REPUBLIC: 
Agreement on the international carriage ot passengers and 

goods by road. Signed at Damascus on 29 april 1978 

Came into force on 18 July 1979, i.e., the thirtieth 
following the exchange of notes by which the Parties informed 
each other that it had been approved according to their 
constitutional procedures, in accordance with article 20 (1). 

NO SUEDE ET REPUBLIQUE ARABE SXRIENNE : 
Accord relatif aux transports internationaux de personnes et 
de marchandises par route. Signé 2 Damas le 29 avril 1978 
Entré en vigueur le 18 juillet 1979, soit le trentième jour 

suivant l'échange de notes par lequel les Parties se sont 
informées qu'il avait été approuvé en conformité avec leurs 
dispositions constitutionnelles, conformément 2 l'article 20, 
paragraphe 1. 

Authentic text: French. 
Registered bv Sweden on 2fa January 1982. 

Texte authenticue : français. 
Enregistré par la Suède le 26 janvier 1982 



-2070 ¥ •o. «20-702. Stf£D£li AND JOBDAN : 

Agreeaent on the international transport of passengers and 
goods by road. Signed at Amman on 2 Bay 197b 
Cane into force on 21 September 197b, the aate of the 

exchange of notes confirming its approval by the competent 
authorities, in accordance vith article 20 (1). 
Authentic {exts; Syedj.sh. Arabic and English. 
Registered bv Sweden on 26 January 1982. 

R j l ^ /1/Û 5 e A & ^ i 

Mo 20702. SUEDE ET JORDANIE : 
Accord relatif au transport international de personnes et de 

marchandises par route, signé 3 Aaman le 2 mai 1978 
Entré en vigueur le 21 septembre 197b, date de l'échange ue 

notes confirmant son approbation par les autorités 
compétentes, conformément 3 l'article 20, paragraphe 1. 

Textes authentiques : suédois, arabe et anglais. 
Enregistré par la Suéde le 26 janvier 1982. 

M O* - a° 7 0 3- SBEDEM AND 1HAQ: 
Agreement on trade and economic and technical cooperation 

(vith lists). Signed at Stockholm on 30 Hay 1978 

Caae into force on 12 October 1973, the date of the 
exchange of notes confirming its ratification or approval 
pursuant to the respective constitutional requirements of 
each State, in accordance vith article 11. 

Authentic texts; English and Arabic, 
ftggj-sfcered bv Sweden on 26 Jajmayy 1962. 

No 20703. SUâOE ET IEtAU : 
Accorg relatif au commerce et â la coopération économique et 

technique (avec listes). Signé 3 Stockholm le 30 mai 1978 

Entré en vigueur le 12 octobre 1976, date de l'échange de 
notes confirmant gu'il avait été ratifié ou approuvé en 
conformité avec les procédures constitutionnelles de chaque 
Etat, conformément 3 l'article 11. 

Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par la Suéde le 26 ianvier 1962. 

Ko. 28705? SBEDEN AND TUNISIA: 
Agreement on the international carriage of passengers and 

goods by road (vith protocol). Signed at Tunis on 13 Jul/ 
1978 

Came into force on 13 April 1979 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Tunis, in 
accordance with article 15. 
Anthentic texts French. 
^fqi^tftye^ bv Sweden on 26 January 198£. 

No 20705. SUEDE ET TUNISIE : 
Accord relatif au transport international de personnes et ue 

marchandises par route (avec protocole) . Sigué 3 l'unis le 
13 juillet 1978 

Entré en vigueur le 13 avril 1979 par l'échange des 
instruments de ratification* qui a eu lieu 3 l'unis» 
conformément 3 l'article 15. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la Suède le 26 janvier 198^. 

20707 •o. SWEDEN AND StolTZEBLANi): 
Convention on social security (with protocol and 

administrative arrangement). Signed at Bern on 20 October 
1978 

NO 20706. SUEDE ET SUISSE : 
Convention de sécurité sociale (avec protocole et arrangement 

administratif) . Signée 3 berne le 20 octoure 197« 

Came into force on 1 March 1980, i.e., the first day of the 
second month following the date of the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Stockholm on 
10 January 1980, in accordance with article 37 (2). 

text^ sy^jsh and German, 
keg1steyed by Sweden on 26 January 1962. 

Entrée en vigueur le 1er mars 1980, soit le premier jour du 
deuxième mois suivant la date de l'échange des instruments ûe 
ratification, gui a eu lieu 3 Stockholm le 10 janvier 1980, 
conformément 3 l'article 37, paragraphe 2. 

Textes authentiques : suédois et allemapd. 
Enregistrée par la Suède le 26 janvier 1*62. 

No. 20708. SBEDEN AND ALBANIA: 

Trade Agreement. Signed at Stockholm on 7 November 1978 
Came into force on 1 January 1979, in accordance with 

article 10. 

Authentic texts: Swedish. Albanian ana English, 
bv Sweden on 26 Jam^apy 1982. 

No 20708. SUEDE ET ALBANIE : 
Accord commercial. Signé 3 Stockholm le 7 novembre 1978 

Entré en vigueur le 1er janvier 1979, conformément â 
l'article 1û. 

Textes authentiuues : suédois, albanais et anglais. 
Eftyegfrstré par la Suède le 26 janvier 

No. 20709. SBEDEN AND CHINA: 

Agreement on industrial, scientific and technical 
cooperation. Signed at Beijing on 5 December 1978 

Came into force on 5 December 1978 by signature, in 
accordance with article 5. 

Anthentic texts; Swedish. Chinese and English. 
Registered bv Sweden on 26 January 1982. 

HO 20709. S0EDE ET CHINE : 

Accord de coopération industrielle, scientifique et 
technique. Signé 3 Beijing le 5 décembre 1978 

Entré en vigueur le 5 décembre 1978 par la signature, 
conformément 3 l'article S. 

Textes authentiques : suédois, chinois et anglais. 
Enregistré par j.a Suède le 26 janvier 1982. 

" 2 0 7 / 0 SBBDBN AND CHlKA : 
Trade Agreement. Signed at Stockholm on 15 Bay 1979 

Came into force on 15 May 1979 by signature, in accordance 
vith article 11. 

Authentic texts: Swedish. Chinese ana Knulish. 
Registered bv Sweden on 26 January 1982. 

No 20712. SUEDE ET CHINE : 

Accord commercial. Signé 3 Stockholm le 15 mai 1979 

Entré en vigueur le 15 mai 1979 par la signature, 
conformément 3 l'article 11. 

Textes authentiques : suédois,, chinois et anglais. 
Enregistré par la Suéde le 26 nanvier igfr^. 
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AU- faj - S 3 t w i t * 

I O * SIEDEN AND KUWAIT: 

Agreeaent on the international carriage ot passengers and 
goods by road (with protocol). signed at Kuwait on 24 
January 1979 

Caae into force on 24 January 1979 by signature, in 
accordance with article 13* 

No 20710. SUEDE ET &0NBIT : 

Accord relatif au transport international de personnes et de 
aarchandises par route (avec protocole)- Signé 2 Aow&it le 
24 janvier 1979 

Entré en vigueur le 24 janvier 1979 par la signature, 
conforaéaent â l'article 13. 

Anthentic texts s Swedish. Arabic and English. 
Registered bv Sweden on 26 January 1962. 

Textes authentiques ; suédois, arabe et anglais. 
Enregistré par la Suéde le 26 janvier 1962. 

Ho. 30711» SWEDEN AND NEW ZEALAND: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae. Signed at Stockholm on 21 February 1979 

Caae into force on 14 November 1960 by the exchange of the 
instrnnents of ratification, which took place at Wellington, 
in accordance with article 27 (2). 

m t W f t U Ç ^exts; Elijah and Stfefljsh, 
Registered bv Sweden on 26 January 1982. 

NO 20711. SUEDE ET NOUVELLE—ZELANDE : 

Convention tendant & éviter la double iaposition et 3 
prévenir l'évasion fiscale en aatiêre d'iapOt sur le 
revenu. Signée â Stockholm le 21 février 1979 

Entrée en vigueur le 14 novembre 1*80 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu 2 Wellington, 
conformément 2 l'article 27, paragraphe 2. 

Textes authentigues : anglais et suédois. 
Enregistrée par la Suéde le 26 janvier 1982. 

No. 20713. SBEDEN AND FEANCE: 
Convention on social security («ith protocol)• Signed at 

Stockholm on 12 December 1979 

Caae into force on 1 August 1981, i.e., the first day of 
the third aonth following the date of the last ot the 
notifications (effected on 19 day 1961) by which the Parties 
iaforaed each other of the fulfillment of the constitutional 
requirements, in accordance with article 5b. 

Anthentic frextss Swedish and Fpench. 
Registered bv ftweden on £6 January 1982. 

No 20713. S0EDE ET FRANCE : 

Convention de sécurité sociale (avec protocole). Signée 3 
Stockholm le 12 décembre 1979 

Entrée en vigueur le 1er aofît 1961, soit le premier jour du 
troisième mois suivant la date de la dernière des 
notifications (effectuée le 19 mai 1981) par lesquelles les 
Parties se sont informées de l'accoaplissement des procédures 
constitutionnelles, conformément & l'article 58. 

Textes authentiques : suédois et français. 
Enregistrée par la Suède le g6 janvier 1982. 

No. 20714. SPAIN AND COSTA ElCA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
abolition of visas for the citizens of both countries. San 
José, 30 April 1966 

Caae into force on 30 Nay 196b, i.e., 3o days after the 
date of the exchange ot the notes, in accordance with 
paragraph 9 of the said notes. 
Authentic taxts Suams*. 
^pgistered bv Sp?ip on 28 January 1*82. 

No 20714. ESPAGNE ET COSTA RICA : 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 l'abolition 
des formalités de visas pour les ressortissants des deux 
pays. San José, 30 avril 1966 

Entré en vigueur le 30 mai 1966, soit 30 jours après la 
date de l'échange de notes, conformément au paragraphe 9 
desdites notes. 

Texte authefttigue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 28 janvier 19b2. 

No. 20715. SPAIN AND GUATEMALA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
abolition ot visas for holders of oiplomatic or official 
passports. Guatemala, 15 November 1971 

Caae into force on 7 September 1973, i.e., 30 days after 
the date of the note by vhich the Government of Guatemala had 
notified the~~Governmeut oi Spain ot the completion ot tne 
required constitutional procedures, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic text: gp^ftjgh. 
leistered by ftpain ou 28 January 1*82. 

No 20715. ESPAGNE ET GUATEHALA : 

Echange de notes constituant un accord supprimant 
l'obligation du visa pour les titulaires de passeports 
diplomatiques ou officiels. Guatemala, 15 novembre 1971 

Entré en vigueur le 7 septembre 1973, soit 30 jours après 
la date de la note par laquelle le Gouvernement guatémaltèque 
avait notifié au Gouvernement espagnol l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texfre authentique ? espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 26 lapvier 1982. 

No. 20716. SPAIN AND AUSTRIA: 
Agreement concerning the recognition of certificatey ot 

origin and of artisanal manufacture ot goods for the 
purpose of importation into Austria eitner exempt from or 
with reduced customs duty. Signed at Vienna on 9 April 
1976 

Came iuto force on 21 Hay 1976, i.e., six veeks after tne 
signature, in accordance with article V. 

Authentic texts: Spanish and German. 
Regist^pefl I* Y Spain on 26 January 1982. 

Ho 20716. ESPAGNE ET AUTRICHE : 

Accord relatif 2 la reconnaissance des certificats d'origine 
et de fabrication artisanale de marchandises en vue de leur 
importation en Autriche en exemption de droits de douane ou 
avec droits réduits. Signé 3 Vienne le 9 avril 1976 

Entré en vigueur le 21 mai 1976, soit six semaines après la 
signature» conformément 2 l'article V. 

Textes authentigues : espagnol et allemand. 
Enregistré pay l'Espagne je 28 janvier 1982. 



la. 20717. SPAIN lit COSTA UCiz Ho 20717. ESPAGNE El COSTA iflC» 

; AgrMiant on technical co-operation for the development of a 
piograi of social work in Costa aica supplementary to the 
Spanish-Costa Bican Agreement on social co-operation. 
Signed at Hadrid on 17 June 19B1 

C u a into force on 1 January 1982, is accordance vith 
article VXIX. 

tattmtic swnifft. 
•Mistered by Spain on 28 January 19B2. 

Accord de coopération technique pour le développement d'un 
programme d*action sociale au Costa Kica complémentaire de 
l*Accord Espagne-Costa Kica de coopération sociale. Signé 
ft Badrid le 17 juin 19B1 

Entré en vigueur le 1er janvier 1982, conforaéaent S 
l'article VIII. 

Texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par 1'Espagne le 28 janvier 1982. 

lo. 20718. OIITED NATIONS (UNITED BATIONS CAPITAL 
DEVELOPPENT FOND) AID BALI: 

; Basic Agreeaent concerning assistance fron the Uuited Bâtions 
Capital Development Fund to the Governaent of Bali. Signed 
at Bamako on 29 January 1982 -» 

Cans into force on 29 January 1982 by signature, in 
: accordance vith article VIII (1). 
Authentic taxtg: English and French. 
Registered ex officio on 29 January 1982. 

See article VII (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of justice. 

lo 20718. ORGANISATION DES BATIONS UNIES (FONDS 
D'EQOIPEBSNT DES NATIONS DNIES) ET BALI : 

Accord de base relatif ft une assistance du Fonds d'équipement 
des Nations Onies au Gouvernement du Bali, signé ft Bamako 
le 29 janvier 1982 -> 

Entré en vigueur le 29 janvier 1982 par la signature, 
conforaéaent ft l'article VIII, paragraphe 1. 

Tentes authentiques : anglais et français. 
Enregistré d'office le 29 janvier 1982. 

-» Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président ae 
la Cour internationale de Justice. 

•o. 20719. HBTHEKLANDS AND REPUBLIC OF KO&EA: 

Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae (vith protocol) . signed at Seoul oa 25 October 1978 

Caae into force on 17 April 1981, i.e., the fifteenth day 
following the date of the exchange of the instruaents of 
ratification, nhich took place at The Hague on 2 April 1981, 
ia accordance with article 29 (2). 

Authentic texts English. 
• M t m n r m l bv the Netherlands on 30 January 1982. 

No 20719. PATS-BAS ET BEPUBLIgUE DE COEfcB : 

Convention tendant ft éviter la double imposition et 3 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'iaptfts sur le 
revenu (avec protocole). Signée ft Séoul le 23 octobre 1978 
Entrée en vigueur le 17 avril 1981, soit le quinzième jour 

suivant celui de l'échange des instruaents de ratification, 
gui a eu lieu ft la Haye le 2 avril 1981, conformément ft 
l'article 29, paragraphe 2. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 30 janvier 1982. 

NO. 20720. NEIOEBLANDS AID SENEGAL: 

Agreement on the promotion and protection of investments. 
Signed at Dakar on 3 August 1979 
Cane into force on 5 Bay 1981, the date of the last of the 

notifications (effected on 14 April 1980 and 5 Bay 1981) by 
which the Parties inforaed each other oi the completion oi 
the constitutional requirements, in accordance with article 
12 (D . 

Authentic text: French. 
«egistered by the Netherlands on 30 January 1982. 

No 20720. PAIS-BAS ET SENEGAL : 

Accord relatif ft l'encouragement et la protection des 
investisseaents. Signé ft Dakar le 3 aottc. 1979 

Entré en vigueur le 5 mai 1981, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 14 avril 1980 et S mai 1981) 
par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article 12, paragraphe 1. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par les Pays-Bas le 30 janvier 1982. 

NO. 20721. NETHERLANDS AND KENIA: 

Agreement on technical cooperation, signed at Nairobi on 29 
April 1980 

Came into force on IS April 1981, the date on «hich the 
Parties notified each other of the coapletion of their 
constitutional procedures, in accordance with article 
till (1) . 

M t h s a U y text; 
teqistered bv the Netherlands on 30 January 191.2-

No 20721. PAYS—BAS £T KENIA : 

Accord de coopération technique, signé ft Nairobi le 29 avril 
1980 

Entré en vigueur le IS avril 19o1, date 3 laquelle les 
Parties se sont notifié l'accomplissement de leurs formalité* 
constitutionnelles, conformément 3 l'article (111, para-
graphe 1. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 30 Tanvier 1982. 
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ANNEX A A N N E X E A 

S A L I F I C A T I O N S , A C C E S S I O N S , P R O R O G A T I O N S , E T C . , C O N C E R N I N G 
T R E A T I E S AND I N T E R N A T I O N A L A G R E E M E N T S R E G I S T E R E D W I T H 

T H E S E C R E T A R I A T OF TILE U N I T E D N A T I O N S 

R A T I F I C A T I O N S , A D H E S I O N S , P R O R O G A T I O N S , E T C . , C O N C E R N A N T 
D E S T R A I T E S ET A C C O R D S I N T E R N A T I O N A U X E N R E G I S T R E S AD 

S E C R E T A R I A T D E L ' O R G A N I S A T I O N D E S N A T I Ô N S U N I E S 

•o. 4789. Agreeaent concerning the adoption oi uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 

ENTRI INTO FORCE of Regulation No. 48 I Uniform provisions 
concerning the approval of vehicles with regard to the 
installation of lighting and light-signalling devices! as 
an annex to the above-mentioned Agreeaent of 20 Barch 1958 

The said Regulation cane into force on 1 January 1982 in 
respect of the following States, in accordance with article 1 
(5) of the Agreeaent: 

German Democratic 
Republic 
Spain 

^qtfrgflU? W t g j ftpqUgh apd. freftS»» Registered ex officio on 1 January 1982. 

No 4789. Accord concernant l*adoption de conditions 
uniforaes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
1'homologation des équipements et pièces de véhiculas ft 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1958 

ENTREE EN VIGUEUR du Règlement No 48 IPrescriptions uniformes 
relatives ft l'homologation des véhicules en ce qui concerne 
l'installation des dispositifs d'éclairage et ne 
signalisation lumineuse) en tant qu'annexe de l'Accord 
susnentionné du 20 nars 1958 

Ledit Règlement est entré en vigueur le 1er janvier 1982 â 
l'égard des Etats suivants, conformément ft l'article 1, 
paragraphe 5, de l'Accord : 

Espagne 
République démocratique 
allemande 

Textes authentiquas : anglais et français. 
Enregistré d'office le 1er janvier 1982. 

•o. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at New fork on 31 January 1967 

A C C E S S I O N 

Instrument deposited on; 

1 January 1982 
Japan 
(With effect from 1 January 1982.) 

Registered ex officio on 1 January 1982. 

Bo 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés» Fait ft 
New IorX le 31 janvier 1967 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

1er janvier 1982 
Japon 
(Avec effet au 1er janvier 1982.) 

Enregistré d'office le 1er janvier 1982, 

Bo. 8940. European Agreement concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR)• Done at Geneva 
on 30 September 1957 

ENT81 INTOjFORCE of amendments to annexes A and B, as 
amended, of the above—mentionea Agreement 
The amendments vere proposed by the Government of 

Svitzerland and circulated by the Secretary-General on 1 July 
1981. They came into force on 1 January 1982, in accordance 
vith article 14 (3) of the Agreement. 

Anthentic texts of the amendments: English and French. 
Registered ex officio on 1 January 1982. 

No 89*0. Accord européen relatif ma transport international 
des marchandises dangereuses par route (ADR). Fait ft. 
Genève le 30 septembre 1957 

EBTREE EH V160EUR d'amendements aux annexes A et B de 
l'Accord susmentionné, telles qu'amendées 

Les amendements ont été proposés par le Gouvernement suisse 
et diffusés par le Secrétaire général le 1er juillet 1961» 
Ils sont entrés en vigueur le 1er janvier 1982, conformément 
â l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord. 

Textes anthentiques des amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office le 1er janvier 1982. 

Bo. 20669. Protocol to the agreement on the ieportation of 
educational, scientific an cultural materials of 22 
November 1950. Concluded at Nairobi on 26 November 1976 

Ho 20669. Protocole ft l'Accord poor l'importation a'objets 
de caractère éducatif, scientifique et culturel du 22 
novembre 1950. Conclu ft Nairobi le 26 novembre 1976 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited on s 

15 July 1981 
Hetherlands 
(For the Kingdom in Europe. Nith effect from 15 January 

1982. Confirming the declaration made upon signature.) 

Begifit^ye^ e x officio on 2 January 1982. (Note: Also see 
same number in part 1.) 

ACCEPTATION 

Instrument déposé le s 

15 juillet 1981 
Pays-Bas 
(Pour le Soyaune en Europe. Avec effet au 15 juillet 

1982. Avec confination de la déclaration formulée lors de 
la signature.) 

Enregistré d'office le 2 janvier 1982. <Note s Voir aussi 
même numéro en partie I.) 



ACCESSIDI 

Instrument deposited on: 

13 I OT en bee 1981 
Yugoslavia 
CM.th effect froa 13 Bay 1982.) 

B w t a t « e 4 ez officio on 2 January 1982. IHote : Also see 
s u e number in part I.) 

No. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishaent of the Crine of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the United Dations on 30 November 1973 

OBJECTION to the accession of Democratic Kampuchea 
Notification received on: 

S January 1982 
Bulgaria 

Reoiatered ez officio on 5 January 1982. 

OBJECTION to the accession of Deaocratic Kampuchea 

Notification received on: 
13 January 1982 
Bongolia 

Registered ex officio 13 January 1982. 

No. 20671. Trade Agreement between 'the Commonwealth of 
Australia and the Government of thé Gernan Democratic 
Bepublic. Signed at Berlin on 28 February 1974 

Protocol to the above-mentioned Trade Agreement. Signed at 
Berlin on 22 February 1977 

Came into force on 22 February 1977 by signature, in 
accordance with article VII. 

MttM)tt9 twtgj English and German. 
•Bolstered bv Australia on 5 January 1982. (j&ta: Also see 

saae number in part I.) 

No. 10921. International Bealth Regulations. Adopted by 
the Twenty-second iorld Health Assembly at Boston on 25 
July.1969 

APPLICATION of the above-mentioned Regulations, as amended by 
the Additional Regulations of 23 Bay 1973 

The Regulations, as amended by the Additional Begulations 
of 23 Hay 1973, came into force on the date indicated in 
respect of the following State, which had notified neither 
rejection nor reservation within the delay of three months 
froa the date (13 August 1981) on which it became a member of 
the Organization: 

13 November 1981 
Dominica 

Certified statement was registered by h.. Bfflltll 
Organization on 6 January 1982. 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

13 novembre 1981 
lougoslavie 
(Avec effet au 13 mai 1982.) 

Baregistre d'office le 2 janvier 1982. (Note : Voir aussi 
mène numéro en partie 1.) 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Onies le 30 novenbre 1973 

OBJECTION a l'adhésion du Kampuchea démocratique 

Notification reene le : 
5 janvier 1982 

Bulgarie 

Enregistré d'office le 5 janvier 1982. 

OBJECTION 3 l'adhésion du Kampuchea démocratique 

13 janvier 1982 
Bongolie 

Enregistré d'office le 13 janvier 1982. 

No 20671. Accord commercial entre le Gouvernement 
d'Australie et le Gouvernement de la République 
démocratique allemande, signé â Berlin le 28 février 1974 

Protocole A l'Accord commercial susmentionné, signé â Berlin 
le 22 février 1977 

Entré en vigueur le 22 février 1977 par la signature, 
conformément â l'article VII. 

Teztes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par l'Australie le 5 janvier 1982. INote : Voir 

aussi même numéro en partie I.) 

•o 10921. Règlement sanitaire international. Adopté par la 
Vingt-Deuxième Assemblée mondiale de la santé a Boston le 
25 juillet 1969 

APPLICATION du Règlement susmentionné, tel qu'amendé par le 
Règlement additionnel du 23 mai 1973 

Le Règlement, tel qu'amendé par le Règlement additionnel du 
23 mai 1973, est entré en vigueur â la date suivante fi 
l'égard de l'Etat ci-après qni n'avait fait connaftre ni 
refus ni réserves dans le délai de trois mois â compter de la 
date (13 aoSt 1981) a laquelle il est devenu membre de 
l'Organisation : 

13 novembre 1981 
Dominique 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation mondiale de la santé le 6 janvier 1982. 
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APPLICATION of the above-mentioned Regulations, as amended by 
the Additional Regulations of 23 hay 1973 

The Regulations, as amended by the Additional Regulations 
of 23 Hay 1973, cane into force on the date indicated in 
respect of the following State, upon receipt of a 
notification withdrawing a previous rejection dated 12 
September 1969: 

16 November 1961 
Singapore 

etfltqifrftt vas wjUtgrefl fry the * o m ftealtft Organization on 6 January 1982-

APPLICATION du Règlement susmentionné, tel gu'amendé par le 
Règlement additionnel du 23 mai 1973 

Le Règlement, tel qu'amendé par le Règlement additionnel du 
23 mai 1973, est entré en vigueur 2 la date suivante 2 
l'égard de l'Etat ci-après par la réception d'une 
notification de retrait d'un refus antérieur du 12 septembre 
1969 : 

18 novembre 1981 
Singapour 
La déclaration.certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation mondiale de la santé le 6 lanvier 1982-

Ko. 9231* Agreement between the Government of the Kingdom 
of Denmark and the Government of the Socialist Republic of 
Romania concerning the international transport of goods by 
road. Signed at Bucharest on 29 August 1967 

Protocol nodifying the above-mentioned Agreement. Signed at 
Copenhagen on 8 April 1981 

Came into force on 16 July 1981, the date when the Parties 
had notified each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article II. 

Authentic text: French. 
Registered bv Denmark on 7 January 1982. 

lo 9231. Accord entre le Gouvernement du Royaume du 
Danemark et le Gouvernement de la République socialiste de 
Roumanie concernant les transports internationaux routiers 
de marchandises. Signé 2 Bucarest le 29 aoQt 1967 

Protocole modifiant l'Accord susmentionné. Signé 2 
Copenhague le 8 avril 1981 

Entré en vigueur le 16 juillet 1981, date 2 laquelle les 
Parties s'étaient notifié l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément 3 l'article 11. 
Texte authentique : français. 
Enreqj.s^réMpari lei Danemark le 7 janvier 1982. 

No. 20378. Convention on the Elimination of All Foras of 
Discrimination against Somen. Adopted by the General 
Assembly of the Onited Nations on 18 December 1979 

BAT1FICATION 

Instrument deposited on: 

7 January 1982 
Borna hi a 
(With effect from b February 198^. iith a reservation.) 

Registered ex officio om 7 January 1982. 

No 20378. Convention sur l'élimination de toutes les formes 
de discrimination 2 l'égard des femmes. Adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le 18 décembre 
1979 

RATIFICATION 

Ipsftrymenfr déppsÇ lia : 

7 janvier 1982 
Roumanie 
(Avec effet au 6 février 1982. Avec.réserve.) 

ftnregis^ré d'office le 7 janvier 1982. 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 

19 January 1982 
Colombia 
(Hith effect from 18 February 19*4.) 

Registered ex ofi-icio on 19 January 1982 

RATIFICATION 

tastfrumefft dflppffg le ; 
19 janvier 1982 
Colombie 
(Avec effet au 18 février 1982.) 

Enregistré d'office le 19 janvier 1982. 

No. 20677. Agreement between the Government of Peru and the 
Government of Ecuador concerning the Puyango-Tumbes and the 
Catamayo-Chira basins between Peru anu Ecuador. Signed at 
Nashington on 27 September 1971 

Exchange of letters constituting au agreement approving the 
Regulations of the nixed Peruvian-Ecuadorian Commission for 
the basins, as provideu tor in article 16 of the 
above-mentioned Agreement, (juito, 10 June 1972 

Came into force on 10 June 1972 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic text: St>anisn. 
Registered by Peru on 8 Janufyy |9aff INote: Also see same 

number in part I.) 

No 20677. Accord entre le Gouvernement du Pérou et le 
Gouvernement de l'Equateur relatif 3 la mise en valeur des 
bassins des fleuves Puyango-Tuabes et Catamayo-Chira entre 
le Pérou et l'Equateur. Signé 2 Washington le 27 septembre 
1971 

Echange de lettres constituant un accord approuvant le 
Règlement de la Commission mixte péruvo-équatorienne pour 
les bassins, en application de l'article 1b de l'Accoru 
susmentionné, tfuito, 10 juin 1972 

Entré en vigueur le 10 juin 1972 par l'échange desdites 
lettres. 
Texte authentique : espagnol. 
fipfçg j-stPÊ. pftr le Péroy le 8 janvier 1982. (Note : Voir 

aussi même numéro en partie 1.) 



Exchange oi letters constituting an agreeaent amending the 
Begulations of the Mixed Coaaission for tke basins 
established il accordaace viUi the above—mentioned 
Agreeaent of 27 Septeaber 1971. Quito, 26 February 1975» 

Caae into force on 26 February 1975 by the exchange of the 
said letters. 
authentic text; Spanish. 
Registered by Peru on B January 19*2. (Hote: Also see saae 

auaber in part I.) 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant le 
Béglement de la Coaaission mixte des bassins créé aux 
teraes de 1'Accord susmentionné du 27 septembre 1971. 
Ouito, 26 février 1975 

Entré en vigueur le 26 février 1975 par l'échange desdites 
lettres. 

texte authentique ; espagnol. 
enregistré par le Pérou le a -janvier 1962. Mote : >oir 

aussi même numéro en partie 1.) 

Mo. 19737. Standard Basic Assistance Agreeaent between the 
Government of Papna lev Guinea and the United nations 
Development Programae. Signed at Port Moresby on 7 April 
1981 

No 19737. Accord standard d'assistance de base entre le 
Gouverneaent de la Papouasie-Nouvelle-Guinée et ie 
Prograaae des Nations unies pour le développeaent. Signé A 
Port Boresby le 7 avril 19B1 

DEFINITIVE ENTBI INTO FONCE 

The above-neatxoned Agreement entered into force 
definitively on 13 January 1982, the date upon vhich the 
Halted Nations Development Prograaae received notification of 
ratification by the Governaent of Papua New Guinea, in 
accordance »ith article III! (1) • 

H w s t e t ^ ex officio on 13 January 19B2 

ENTBEE EN VIGOEIIB DEFINITIVE 

L'Accord susaentionné est entré en vigueur A titre 
définitif le 13 janvier 1982, date â laquelle le Prograaae 
des Nations Unies pour le développement avait reçu 
notification de la ratification par le Gouverneaent de la 
Papouasie-Nouvelle-Guinée, conloraéaent A l'article 1 1 1 1 , 
paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 13 janvier 1982. 

No. 14531. International covenant 
Cultural lights. Adopted by the 
Oaited Nations on 16 December 19b No. 14531. Multilateral 

O L T S 
ar l'Assemblée 

BATIFI CATION 
instrument deposited on; 

1* January 1982 
Egypt 
(Sith effect from 14 April 1982. 

Registered ex officio on 14 January 

•o. 14668. International Covenant 
lights. Adopted by the General Ai 
Nations on 16 December 1966 

International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights. New 
York, 16 December 1966 

Declaration 

Egypt 
Notification effected with the Secretary-General of the United 

Nations: 14 January 1982 
Registration with the Secretariat of the United Nations: ex 

officio, 14 January 1982 

S 
oits civils et 
des Natron* 

KATIFICATION 

instrument deposited on; 

14 January 1982 
Egypt 
(lith effect froa 14 April 1982.J 

ex officio on 14 January 

No. 52. Constitution of the Dnitet 
- Scientific and cultural organixatl 
16 loveaber 1945 

ACCEPTANCE 

Ii^riNfa* fatrysited »ith the Govei. 

No. 14668. Multilateral 

International Covenant on Civil and Political Rights. New York, 16 De-
cember 1966 

\ 

5 3 

Declaration 

Egypt 
Notification effected with the Secretary-General of the United 

Nations: 14 January 1982 
Registration with the Secretariat of the United Nations: ex 

officio, 14 January 1982 

i f 

M»qdo» of Great Britain and Northern Ireland on; 

3 April 1981 
Saaoa 
(Kith effect from 3 April 1981. 

April 1981.) 

Grande-Bretagne et H ..... 

signature affixed on 3 
3 avril 1981 

Saaoa 
(Avec effet au 3 avril 1981. 

1981.) 

s Nations Unies 
Signée A 

hovauae-Oni de 

Signature apposée le 3 avril 

Certified statement .as reoi^terea by the United Kinuuom oi 
g r*»^ PritfiB fla? Pvntlvrf TlTil"^ T January 1962. 

ha déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovanme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le là 
janvier 1982. 
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ACCEPTANCE 
instrument deposited nit-h the Goveraaegt. oi the United 

Kingdom of Great' Britain and Northern Ireland on: 

23 April 1961 
Bahamas 
(Vith effect from 23 April 1981. signature affixed on 23 

April 19B1.) 

Certified stateaent .as registered by the United Kingdom oi 
Great Britain and Northern Ireland on 1!> January 1962. 

No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful 
Seizure of Aircraft. Concluded at The dague on lb December 
1970 

ACCESSION 

Instrument deposited vith the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

14 April 1961 
United Arab Emirates 
(Bith effect from 14 Bay 1981, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for- tne purposes of 
article 13 (4) of the Convention, tilth a reservation.) 

Certified stateaent Mas registered by the United Kingdom ot 
Great Britain and Northern Ireland on 15 January 1982. 

A C C E P T A T I O N 

instrument déposé auprès du Gouvernement du Bovaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
23 avril 1981 

Bahamas 
(Avec effet au 23 avril 1981. Signature apposée le 23 

avril 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 
laftùer 

No 12325. Convention pour la répression de la capture 
illicite d'aéronefs. Conclue & La Baye le 16 décembre 1970 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

14 avril 1981 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 14 mai 1981, dans la -mesure où le dépfft 3 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 13, 
paragraphe 4, de la Convention. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 
ia»T*?r 1 9 W . 

No. 12385. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Unitea Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of Ghana 
concerning officers designated by the Governaent of the 
United Kingdom in the service of specified organisations or 
institutions in Ghana. Accra, 23 Harch 1971 

No 12385. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement ghanéen relatif aux fonction-
naires détachés par le Gouvernement du Royaume-Uni auprès 
de certaines organisations ou institutions ghanéennes. 
Accra, 23 aars 1971 

ABENDBENT 

By an agreement in the form ot an exchange of notes dated 
31 Harch 1981, which came into force on the sane date, it vas 
agreed to substitute '31 Harch 1986' for '31 aarch 1981' in 
paragraph 1 (3) of the above-mentioned Agreement. 

certified statement vas registered by the United Kingdoa of 
Sreat Britain and Northern Ireland on 15 January 1982. 

No. 14118. Convention for the suppression of unlawful acts 
against the safety of civil aviation, concluded at 
Hontreal on 23 September 1971 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government ot the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

14 April 1981 
United Arab Emirates 
(Nith effect from 14 Hay 1981, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purposes of 
article 15 (4) of the Convention, with a reservation.) 
Certified statement was registered by the United Kingdom of 

Sreat Britain and Northern Ireland on 15 January 1982. 

AHENDEHENT 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date du 31 mars 1981, lequel est entré en vigueur â la 
même date, il a été convenu de remplacer '31 mars 1981* par 
'31 mars 1986' dans le paragraphe 1, section 3, de l'Accord 
susmentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaune—Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 
janvier 

No 14116. Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation civile. Conclue S 
Hontréal le 23 septembre 1971 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

14 avril 1981 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 14 mai 1981, dans la mesure oû le dépOt â 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 



; Mo. 14860* Convention on the prohibition of the 
development, production and stockpiling of bacteriological 
(biological) and toxin meapons aud on their destruction. 
Opened for signature at London, Boscov and fashington on 10 
April 1972 

No 14860. Convention sur l'interdiction de la aise au 
point, de la fabrication et du stockage des araes 
bactériologiques (biologiques) ou â toxines et sur leur 
destruction. Ouverte â la signature â Londres, hoscou et 
Washington le 10 avril 1972 

RATIFICATION 

Instrument deposited vith the Government of the Onited 
fi I T ? ? IB fir 4-1 ai d and porthep lye^and on; 
22 June 1981 

Netherlands 
(Bith effect from 22 June 1981, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article XIV (4) of the Convention. For the &ingdom in 
Europe and the Netherlands Antilles.) 
Cor+ifi»à statement was registered bv the United Kingdom of 

Great. Britain and Northern Ireland on 15 January 1982. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvepn^aent du ttovaume-Uai de 
Grande-Bretagne et d'Irlande. d]a Nord le ; 

22 juin 1981 
Pays-Bas 
(Avec effet au 22 juin 1981, dans la jnesure où le dép$t 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XIV, 
paragraphe 4, de la Convention. Pour le Eoyaume en Europe 
et les Antilles néerlandaises.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée,par le 
Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d ̂ Irlande,, dp Nord le 15 
janvier 1982. 

Bo. 15410. Convention on the prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Bâtions, at Ne* ?ork, on 14 December 1973 

OBJECTION to the reservation made upon accession by Burundi 

Notification received on: 
15 January 1982 
Onited Kiagdou of Great Britain and Northern Ireland 

Registered ex officio on 15 January 1S82. 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies, 1 New 
York, le 14 décembre 1973 

OBJECTION â la réserve formulée lors de l'adhésion par le 
Burundi 

Hotiij.çaE4.on reçue le 
15 janvier 1982 
Hoyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enreqj.s£r^ jl ?QfJEj.çe le 15 janvier, 1982. 

Bo. 1S850. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Onited Republic of Tanzania concerning officers designated 
by the Governaent of the United Kingdom in the service of 
specified organisations and institutions in Tanzania. i>ar 
es Salaan, 5 August 19 76 

No 15850. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-Qni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la Bépublique-Unie de 
Tanzanie relatif aux fonctionnaires détachés par le 
Gouvernement britannique auprès de certaines organisations 
ou institutions en Tanzanie. Dar es-Salam, 5 aofft 1976 

ABENDBENT 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

30 Bars 1981, vhich came into force on 31 Barch 1981, it was 
agreed to substitute >30 Septeaber 1981* for *31 Barch 1981' 
in paragraph 3 of the above-mentioned Agreement. 

Certified statement was reuis^ey^d, by.the Onited Ainadoy of 
Great Britain and Northern Ireland on 15 January 1982. 

AflENDBZNT 
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 

en date du 30 mars 1981, lequel est entré en vigueur le 31 
mars 1981, il a été convenu de remplacer '31 mars 1981* par 
'30 septembre 1981* dans le paragraphe 3 de l'Accoru 
susmentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée p«if. jg 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne eÇ d'Irlande du. Nord J.e 15 
janvier 1982. 

XO. 19073» Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Republic of Turkey concerning a loan (United Kingdom/Turkey 
Loan 1979). Ankara, 21 September 1979 

No 19073. Echange de notes constituant un accord de prêt 
(Prêt Royaume Oni/Turquie 1979) entre le Gouvernement au 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la République turque. Ankara, 21 septembre 
1979 

ABBNDBBNT 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

at Ankara on 19 June 1981* »hich caae into force on the same 
date* it vas agreed to substitute '30 June 1983' for '31 
December 1981' in paragraph 6 of the above-mentioned 
Agreement. 

Certified statement vas registered bv the United Kinudo» oi 
Great. Britain and Northern Ireland on 15 January 1982. 

AHENDEBENT 
Aux terme d'un accord conclu sous forme d'échange ae notes 

en date â Ankara du 19 juin 1981, lequel est entré en vigueur 
â la même date, il a été convenu de remplacer '31 décembre 
1981' par '30 juin 1983' dans le paragraphe 6 de l'Accord 
susmentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 
janvier 1982. 
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Ko. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations, at Ne* loci, on 12 November 1974 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

18 January 1982 
India 
(With effect froa 18 January 1982.) 

Register«1 ex oilicio on IB January 1882 

No 15020. Convention sur l'immatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-atmosphérigue. Adoptée par 
1'Assemblée générale des Hâtions Dales, i New lork, le 12 
novembre 1974 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

18 janvier 1982 
Inde 
(Avec effet an 18 janvier 1982.) 

Enregistré d'office le 18 -janvier 1982 

No. 16041. Agreenent establishing the International Fund 
for Agricultural Development. Concluded at Uoae on 13 June 
1976 

ACCESSION 

i m m t B t 9HÎ 
19 January 1982 
Ivory Coast 
(With effect froa 19 January 1982.) 

Registered ex officio on 19 January 1982. 

Bo. 9068. Treaty for the Prohibition of Nuclear weapons in 
latin America. Done at bexico, Federal district, on 14 
February 1967 

BAT1FXCATION ot Additional protocol 1 to the anove-aentioneu 
Treaty 
Instrament deposited with the Government oi nexico oni 

23 November 1981 
United states of America 
(With effect from 23 November 19b I. m t n understandings.) 

cçtùtÈefl m t e » ? » * reiAfftwird bi flviiftf m g» inmur 1982 r 

No 16041. Accord portant création du Fonds international de 
développement agricole, conclu ft Bone le 13 juin 1976 

ADHESION 

Instrument déposé le 

19 janvier 1982 
COte d'Ivoire 
(Avec effet au 19 janvier 1982.) 

Enregistré d'office le 19 Janvier 1982 

No 9068. Traité visant l'interdiction des armes nucléaires 
en Amérique latine. Fait ft Hexico (District fédéral) le 14 
février 1967 

RATIFICATION du Protocole additionnel I au Traité 
susaentionné 

instrument déposé auprès du Gouvernement mexicain le : 

23 novembre 1981 
Etats-unis d'Amérique 
(Avec effet au 23 novembre 1981. Avec déclarations 

interprétatives.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Mexigue 

le 20 janvier 1982. 

No. 8836. Convention (No.123) concerning the minimum age 
for admission to employment underground in mines. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its. forty-ninth session, ùeneva, 22 June 
1965 

No 8836. Convention (No 123) concernant l'tge minimum 
d'admission aux travaux souterrains dans les mines. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa quarante-neuvième session, 
Genève, 22 juin 1965 

iATIFICAIION 
Instrument registered «ith the Director-General oi the 

International Lapour Office on: 

3 December 1981 
Hong ol la 
(with effect Iron 3 December 19o2. Specifying, pursuant 

to article 2 (2) ot the Convention, that the minimum age 
for adaission to employment underground in aines is lb 
years.) 

Certified stateaent .a,, roistered bv the international 
i^bonr organisation on 22 January 198̂ .. 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

a» le ; 
3 décembre 1981 
Bongolie 
(Avec effet au 3 décembre 1982. 11 est spécifié, 

conformément k l'article z, paragraphe 2, de la Convention, 
que l'ftge minimum d'admission aux travaux souterrains est 
de 18 ans. ) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 22 janvier 1982. 

No. 20690. Convention (No. 147) concerning minimum 
standards in merchant shi^s. Auopted by the General 
Conference of tne International Labour organisation at its 
'sixty-second session, Genuva, 29 October 1976 

No 20690. Convention (No 147) concernant les normes minima 
ft observer sur les navires marchands. Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail ft sa soixante-deuxième session, Genève, 29 octobre 
1976 

lATIFICATION 
Instrument registered witii thg Director-General oi the 

International Lauour ùlrice on: 

15 June 1981 
Borocco 
(With effect from lb June 1982.) 

Certified stateaen t .-s registered bv tne international 
Laboyy Organisation on 22 Jinuarv 198^. Ifrute: Also see 
sane number in part 1.) 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

International du Travail le : 

15 juin 1981 
Haroc 
(Avec effet au 15 juin 19U2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 janvier 1982. 
(Note : Voir aussi même numéro en partie i.) 
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RATIFICATION 

Instrument regis ta red vith the Director-General of the 
International Labour office on; 
23 June 1981 

Italy 
(lith effect froa 23 June 1982.) 

Certified statBBMit .as mgiBtaraa bv the International 
Wfftt W ii jlBWtr lytti. U & & : Also see 
saae nuaber in part 1.) 

RATIFICATION 
Instruaent enregistra auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
23 juin 1981 

Italie 
(Avec effet au 23 juin 19B2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 janvier 191.2. 
IMote : Voir aussi même numéro eu partie I.) 

BATIFI CATION RATIFICATION 

i M t t M M l rMi»*»"* nith the Director-General of the 
International Labour Office on; 

2* June 1981 
Costa sica 
(Kith effect froa 24 June 1982.) 

Certified stateaent .as registered bv the International 
Organisation on 22 January 19B2. 1 Note s Also see 

saae nuaber in part I.) 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 
international du Travail le : 
24 juin 1981 
Costa Rica 
(Avec effet au 24 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 22 mnvier 1962-
(Note : Voir aussi a&ne nuaéro eu partie i.) 

RATIFICATION 

instruaent registered »ith the Director-General of the 
International Labour Office on: 
8 July 1981 

Liberia 
(Nith effect froa 8 July 1982.) 

Certified stateaent .as registered by the International 
iBfrffHE Organisation on 22 January 1982. INote: Also see 
same nuaber in part 1.) IIH». . 1 ui b . „ ••• ̂ v̂  a • v.. — —..— — - — -

^ 9069/ - . f i M h ^ / W (ûee e^^ruUnn n 2te.X-3)*tkÂ 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprSs du Directeur générai au bureau 

International du Travail le : 
a juillet 1981 

Libéria 
(Avec effet au 8 juillet 1962.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le ^2 lanvier 19b2. 
(Note : Voir aussi même nuaéro en partie I.) 

On page IB, above the entry for No. 12293, insert the 
following: 

"No. 20691. Convention (No. 152) concerning occupational 
safety and health in dock work. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation 
at its sixty-fifth session, Geneva, 25 June 1979 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 
3 July 1981 

Finland 
(With effect from 3 July 1982.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 22 January 1982. (Note: Also 
see sane number in part I.J" 

'GVÛ 
A la page 18, au-dessus de l'entrée correspondant au 

no 12293, insérer l'entrée suivante : 
"No 20691. Convention (no 1S2) concernant la sécurité 

et l'hygiène du travail dans les manutentions 
portuaires. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa soixante, 
cinquième session, Genève, 25 juin 1979 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du 
Bureau international du Travail le ï 

3 juillet 1981 
Finlande 
(Avec effet au 3 juillet 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Orga-
nisation internationale du Travail le 22 janvier 19827" 
(Note : Voir aussi même numfero en partie 1.)" 

RATIFICATION 
Instruaent deposited «ith the Director-General of Pniteg 

Nations Educational. Scientific and Cultural Organisation on: 

with a declaration oi 
22 December 1981 

Federal Republic or Germany 
(Nith effect froa 22 Deceaber 1961. 

application to Berlin (fcest) .) 
Certified stateaent vas registered by the United Nations 

Educational, scientific ana Cultural Organization on 25 
January 1982. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur jénéral ne l'Organi-

sation des Nations Unies pour l'éaucation. la science et 1» 
culture le : 
22 décembre 19b1 

uépublique fédérale d'Alleua^ue 
(Avec effet au 22 décembre 1961. Avec déclaration 

d'application & Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée jat 

l'Organisation des nations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 25 janvier 1982. 
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•o. 3971. Convention between the Government ot Ne» Zealand 
and the Government oi Sweden ior the avoidance oi double 

. taxation and the prevention oi fiscal evasion wth respect 
to taxes on.income. signed at Wellington on 16 April 1956 

TBRBINATION «Nota bv the secretariat) 
The Governaent ot Sweden registered ou 2b January 1962 

(nnder No. 20711) the Convention for the avoidance of double 
taxation and the'prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on incone between Sweden anil New Zealand signed at 
Stockhola on 21 February;1979. 

The said Convention, which caae into force on 14 Noveaber 
1990, provides, in its article 27 (J), tor the teraination of 
the above-mentioned Convention of 16 April 1956. 

No 3971.. Convention entre le Gouvernement de la Nouvelle-
Zélande et le Gouvernement de la Suéde tendant 3 éviter la 
double imposition et 3 prévenir l'évasion fiscale en 
matière d'inpOt sur le revenu. Signé 3 Wellington le 16 
avril 1956 

ABROGATION (Note du Secrétariat! 
Le Gouvernenent de la Suéde a enregistré le 26 janvier 1982 

(sous le No 20711) la Convention tendant 3 éviter la double 
inposition et 3 prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'imptft sur le revenu entre la Suède et la Nouvelle-Zélande 
signée 3 Stockholm le 21 février 1979. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1* novembre 
1980, stipule, 3 son article 27, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 16 avril 1956. 

No. 5260. Convention on social insurance between the 
Kingdom ot Sweden anu the Saiss Confederation, signed at 
Bern on 17 December 195» 

The Government oi Sweden registered on 26 January 1982 
(ander No. 20706) the Convention on social security between 
Sweden and Switzerland signed at Bern on àù October 1978. 

The said Convention, which came into force on 1 Barch 1980, 
provides, in its article 39, ior the termination oi the 
above-mentiuned Convention oi 17 beceaher 19S4. 
126 January 19821 

No. 14537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Washington 
on 3 Barch 1973 

RATIFICATION 
Instrument deposited «ith the Government ot Switzerland on: 

20 November 1981 
Bangladesh 
(with effect from 18 February 19U2.) 

certified stateaent was registered bv Switzerland on 2b 
January 1982 

No 5260. Convention entre le Royaume de Suède et la 
Confédération suisse sur les assurances sociales, signée 3 
Berne le 17 décembre 195* 

ABBOGATION INote du Secrétariat» 

Le Gouvernement de la suède a enregistré le 26 janvier 1982 
(sous le No 20706) la Convention de sécurité sociale entre la 
Suéde et la suisse signée 3 Berne le 20 octobre 1978. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er mars 
1980, stipule, 3 son article 39, l'abrogation de la 
Convention susnemtionnée du 17 décembre 1954. 

Itt HBTlft w a > 

No 14537. Convention sur le connerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages menacées 
d'extinction. Conclue 3 Washington le 3 aars 1973 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse i« : 

20 novembre 1981 
Bangladesh 
(Avec effet au 18 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée aar la Sui sue le 
26 janvier 1982. 

NITUDRAWAL oi: reservations concerning sittafornes 
notification received by the Governaent of Switzerland on: 

3 December 1981 
Liechtenstein 
(With effect fron 1 January 1982.) 

Certified statement was registered by S.ltaerland an 26 
•Hwnnr 1 ? » . 

WITHDRAWAL of reservations concerning sittafornes 

Notification received bv the Governaent oi Switzerland on: 

3 December 1981 
Switzerland 
(With effect from 1 January 19*2.) 

Certified statement .as registered by Switzerland on 26 
Jamuarv 1982. 

RETRAIT de réserves concernant les sittafornes 
Notification reçue par le Gouvernement M i m w 

3 décembre 1981 
Liechtenstein 
(Avec effet au 1er janvier 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

RETRAIT de réserves concernant les sittafornes 
Notification reçue par le Gouvernement suisse le i 

3 décembre 1981 
Suisse 
(Avec effet au 1er janvier 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le it 1 * 8 U W 1902. 
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No. 19759. Convention for the dispensation fron the 
requirement of legalisation' for certain docuaents. 
Concluded at Athens on IS Septeaber 1977 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of Snitiarland n.; 

9 Oeoeaber 1981 
Italy 
(Vith effect froa 1 Barch 1982.) 

Certified statement aas registered bv the Snitzerland on 26 
January 1982. 

Ho 19759. Convention portant dispense de légalisation pour 
certains actes et documents. Conclue A Athènes le 15 
septembre 1977 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

9 décembre 1981 
Italie 
(Avec effet au 1er aars 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 janvier 1982. 

No. 1021. convention on the Prevention and Pqnishnent of 
the ctiie of Genocide. Adopted ny the General Assembly of 
the Onited Nations on 9 December 1948 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

27 January 1982 
Papua New Guinea 
(Nith effect froa 27 April 1982.) 

ROTifftMrt ex officio on 27 January 19B? 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
criae de génocide. Adoptée par l'Assemulée générale des 
Nations Unies le 9 décembre 1948 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

27 janvier 1982 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 27 avril 1982.) 

Enregistré d'office le 27 janvier 1962. 

RITHDBAWAL of objection Bade upon ratification 
Notification received on: 

29 January 1982 
Cuba 

H M Â 8 t W « a ex officio on 29 January 19B2. 

Ro. 2613. Convention on the Political Rights of Nomen. 
Opened for signature at Rem Tork on 31 Barch 1953 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 
27 January 1982 
Papea Rem Guinea 
(Nith effect from 27 April 1962.) 

Registered ex officio on 27 January 1982, 

Ro. 2861. Slavery Convention, signed at Geneva on 25 
Septeaber 1926 and aaended by the Protocol opened for 
signature or acceptance at the Headguarters of the Onited 
of the United Nations, Nev Tork, on 7 December 1953 

ACCESSIOR 
Instrument deposited on: 

27 January 1982 
Papua Re* Guinea 
(Rith effect froa 27 January 1982.) 

ex officio on 27 January 191.2 

RETRAIT de l'objection formulée lors de la ratification 

Notification reçue le : 
29 janvier 1982 
Cuba 

Enregistré d'office le 29 janvier 19B2. 

No 2613. Convention sur les droits politiques de la leame. 
Ouverte & la signature A lev-ïork le 31 aars 1953 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 
27 janvier 1982 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 27 avril 1962.) 

Enregistré d'office le 27 janvier 1982 

No 2861. Convention relative A l'esclavage, signée S Genève 
le 25 septenbre 1926 et amendée par le Protocole ouvert A 
la signature ou A l'acceptation au Siège de l'Organisation 
des Nations Dnies, New ïork, le 7 décembre 1953 

ADHESION 

Instrument déposé le : 
27 janvier 1982 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 27 janvier 19B2.) 

Enregistré d'office le 27 janvier 1982 

Ro. 9464. International Convention ou the Elimination of 
All Foras of Racial Discrimination. Opened for signature 
at Ne> ïork on 7 H arch 1966 

ACCESS IOR 
Instruaent deposited on: 

27 January 1982 
Papua Rem Guinea 
(Rith effect from 26 February 1982. Rith a reservation.) 

Registered ex officio on 27 January 198?. 

Ho 9464. Convention internationale sur 1'éliainatiou de 
toutes les foraes de discriaination raciale, ouverte 2 la 
signature A Nev Tork le 7 aars 1966 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 
27 janvier 1982 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 26 février 1982. Avec réserve.) 

Enregistré d'office le 27 janvier 1962. 
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Ho. 14403. Statutes of the World Tourism Organisation 
(WTO). Adopted at flexico City on 27 September 1970 

Ho 14403. Statuts de l'Organisation mondiale du tourisme 
(OBT). Adoptés â Uexico le 27 septembre 1970 

ADHISSION OF BERBERS AMD ASSOCIATE JUsABEES 
By a resolution of 17 September 1981 of the Fourth General 

Assembly of the iorld Tourism Organisation, the following 
members and associate member were admitted to the 
Organisation, with effect from that date: 

ADSISSIOH DE BEBBRES ET DE BEBBRES ASSOCIES 
Par résolution en date du 17 septembre 1981 de la Quatrième 

Assemblée général de l'Organisation mondiale du tourisme, les 
membres et membre associé suivants ont été admis â l'Organi-
sation, avec effet 3. cette date : 

Lesotho 
Baldives 
Viet Ham 
Zimbabwe 
Portugal 
(In respect of Jtacau 
as associate member.) 

Cerl^f statement was reqistyy^d. py. Spain on 2B Janaarr 
1982. 

Lesotho 
Baldives 
Viet Nam 
Zimbabwe 
Portugal 
(A l'égard de Macao 
comme membre associé.) 

L^ yeytifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
28 latter 

No. 16510. Customs Convention on the international 
transport of goods under cover or TIE carnets (Tib 
Convention). Concludea at Geneva on 14 November 1975 

ACCESSION 

29 Jannary 1982 
Republic of Korea 
(Hith effect from 29 July 1982.) 

Registered ex officio on 29 January >962. 

No* 7626. Convention abolishing tne requirement oi 
legalisation for foreign public documents, opened for 
signature at The Hague on 5 october 19&1 

DESIGNATION OF ADDITIONAL AUTUOHll'Ii^i under arLicle 6 U ) 

Notification e^ectefi on: 
4 December 1961 
Switzerland 
Çeytj^ied.statement <as yeqj^teyea py frae Netherlands on 30 

January 1982. 

No 16510. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets 
TIR (Convention TIR). Conclue i Genève le 14 novembre 1975 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

29 janvier 1982 
République de Corée 
(Avec effet au 29 juillet 1982.) 

Enregistré d'office le 29 nanvier 1962. 

No 7625. Convention supprimant 1'exigence ae la 
légalisation des actes publics étrangers. Ouverte 3 la 
signature â La Haye le 5 octobre 1961 

DESIGNATION D'AUTORITES COBPETENTES ADDITIONNELLES en 
application de l'article o, paragraphe 2 

MotiiEiÇfttiott effectué le ; 
4 décembre 1981 

Suisse 
La déclaratif, certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 30 janvier 1982. 

No. 8291. agreement between the kingdom of the Netherlands 
and the Feaeral Republic or Germany concerning the merging 
of frontier control operations auu the establishment of 
joint and transfer railway stations at the Netnerlauus-
German frontier. Signed at The ttague on JU day 1958 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
merging oi control operations in German and Netherlands 
territory at the Alein-ftettercen/Nettcrden frontier 
crossing on the roau trom Emmerich to «etterden, in 
implementation ot the above-mentioned Agreement, bonn, 31 
August 1961 

Came into force on 1 September 19d1, in accordance with the 
provisions oi the said notet.. 

Authentic texts: Dutcfr and German. 
Registered by the Netherlands on 30 January 1982. 

No 8291. Accord entre le Royaume des Paya-nas et la 
République fédérale d'Allemagne concernant la juxtaposition 
des contrôles et la création de gares communes ou de gares 
d'échange 3 la frontière néerlando-allemande. signé 2 La 
Haye le 30 mai 1958 

Echange de notes constituant un accord concernant la 
juxtaposition des contrôles frontaliers i uleio—betteràeu/ 
Netterden sur la route d'Emmerich 3 Netterden sur les 
territoires allemand et néerlandais, en application ae 
l'Accord susmentionné. Bonn, 31 aofft 1981 

Entré en vigueur le 1er septembre 1981, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
yeites authentiques : néerlandais et allemand. 
Enregistré par jes Pays-Bas le 30 lanyier 196^. 

Exchange of notes constituting an «agreement concerning the 
merging in German territory at the An dur ^cu»<*lme/5walmen 
frontier ctossing ou highway L 373 Lron BcSggen to Swalnen, 
in implementation ot the above-mentioued Agreement of 30 
Bay 1958. Bonn, 31 August 1981 
Came into force on 1 September 19*1, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts: butch and German. 
Registered ov the Netherlands on January 1962. 

Echange de notes constituant un accord concernant la 
juxtaposition des contrôles frontaliers allemands et 
néerlandais â An der Schwalme/Swalmen sur la route L 37.* 
qui va de Brffggen â Swalmen, en application de l'Accoru 
susmentionné du 30 mai 1958. Bonn, 31 àoftt 1981 
Entré en vigueur le 1er septembre 1981, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
•Teftfteg authentiques : néerlapdai^ et allemand. 
Enregistré par les Pavs-Bas le 30 îanvier 1982. 



No» 8715» Agreement on economic and technical co-operation 
between the Government of the Kingdom of the Netherlands 
and the Government of the Republic of Senegal• Signed at 
Dakar on 12 June 1965 

PARTIAL TERBINATION <Note bv the Secretariat» 
The Governnent of the Netherlands registered on 3d January 

1982 (under No. 20720) the Agreement on the promotion and 
protection of investments between the Netherlands and Senegal 
signed at Dakar on 3 August 1979. 

The said Agreement, vhich came into force on 5 Bay 1961, 
provides, in its article 13, for the termination of articles 
3, 4, 5, 5 bis, 5 ter and 10 of the above-mentioned Agreement 
of 12 June 1965. 

(30 January 1982) 

No» 9432. Convention on the service abroad of Judicial and 
extrajudicial documents iu civil or commercial matters. 
Opened for signature at The Bague on 15 November 1965 

RATIFICATION 

Instrument deposited «ith the Government of the Netherlands 
QR1 

25 November 1981 
Italy 
(lith effect from 24 January 1962. Kith declarations.) 

Certified statement was registered by the on JO 
January 1982. 

No 6715. Accord de coopération économique et technique 
entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tt le 
Gouvernement de la République du Sénégal, signé 2 Dakar le 
12 juin 1965 

ABROGATION PARTIELLE (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement des Pays-Bas a enregistré le 30 janvier 

1982 (sous le No 20720) l*Accord relatif 2 l'encouragement et 
la protection des» investissements entre les fcays—fia*, et le 
Sénégal signé & Dakar le 3 aoOt 1979. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 5'mai lyoi, 
stipule, â son article 13, l'abrogation des articles 3, 4, 5, 
5 bis, 5 ter et 10 de l'Accord susmentionné eu juin 1*b5. 

<30 janvier 1962) 

No 9432. Convention relative â la signification et 2 la 
notification 3 l'étranger des actes juuiciaires et extra 
judiciaires en matière civile ou commerciale. Ouverte 2 la 
signature 2 La Haye le 15 novembre 1965 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le 

25 novembre 19b1 
Italie 
(Avec effet au 24 janvier ig«J2. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Pays-Bas 
le 30 janvier 1982, 

No. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or commercial natters. Opened for signature at The 
Hague on 18 Barch 1970 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves 2 
l'étranger en matière civile ou commerciale. ouverte 2 la 
signature 2 la Haye le 18 mars 1970 

ACCEPTANCES OF TBS ACCESSION OF BAH&ADOS 
Notifications received by the Government of the Netherlands 

Ofii 
7 August 1981 
Czechoslovakia 
(Bith effect fro* 6 October 1^81.) 

10 August 1981 
Finland 
(Nith effect from 9 October 1981.) 

30 September 1981 
Sveden 
(Nith effect from 29 November 1961.) 

26 October 19&1 
France 
(vith effect from 27 December 19b1.) 

10 December 1981 
Denmark 
(Bith effect froa 8 February 1962.) 
Certified statements were reaisturea nv the Metherlanris on 

30 January 1982. 

ACCEPTATIONS DE L'ADHESION I>t LA BAli3ADfc 

Notifications recue^ pay ie Gouverneaent néerlandai** • 

7 aofft 1981 
Tchécoslovaquie 

(Avec effet au 6 octobre Ibttl.) 

10 aofft 1981 
Finlande 
(Avec effet au 9 octobre 1961.) 

30 septembre 19b1 
Suéde 
(Avec effet au 29 novembre 1**b1.) 

2b octobre 198 1 
France 
(Avec efcet au 27 décembre 1981.) 

10 décembre 1961 
Danemark 
(Avec effet au 8 février 1982.) 
Les déclaratio us certifiées ont été enregistrées par l€?s 

Pays-pas le 30 janvier 1S62. 
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ANNEXE 8 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS » MDWIiillMIS! £11'., COaOtpNINtt 
TNEAT1 ES AIO INTERNATIONAL AGREEathlS tH.aU AND fcECGkDLO Nlït. 

THE SECRETARIAT OI> TUE UNATAW NAI1UNS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DCS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX O.ASSES Et INSCRITS AU 
REPERTOIRE AU SECRETARIAT DE INORGANISATION DES NATIONS UNIES 

•o. 8SS. Grant Aareeaemt—Poultry w o - ^ t i c » . n , , . ^ -
j H t H ~ t e M w > the Liptako-Gourm. Amthority aad the united 
Intioas Capital Development r u d , Signed at U M f i 4 m « M oa 
22 Amgmst 1980 

DENUNCIATION 
Effect eu by the LiptaAo-Gouraa authority by a letter dated 

31 December 1961. J/ 

Hied and recorded by the Secretariat oa 1» January 1982. 

•o 655. Accord de don — Aviculture feraiére. liptako-
floarma — entre 1'Autotlté du Liptako-Oourma et le ronds 
d'équipement das Nations Unies. Signé i Ouagadougou le 22 
aoSt 196» 

DENONCIATION 

Effectuée par l'Autorité du Liptako-ttourma par lettre en 
date du 31 décembre 1981. J/ 
Classé «t inscrit an répertoire par le Secrétariat le 1« 

iammier 
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ANNEI C ANNEXË C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND .INTERNATIONAL AGKEEBENÏS REGISTERED NITU 

TNE SECBETABIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, £TC., CONCUtkANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES Alt 
SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 2623. international Convention for the Suppression of 
Counterfeiting Currency. Signed at Geneva, April 20, 1929 

No 2623. Convention internationale pour la répression au 
faux aonnayage. Signée & Genève le 20 avril 1929 

ACCESSION 
Instruaent deposited on s 

5 January 1982 
Australia 
(Rith effect froa 5 April 1982.) 

Registered bv the Secretariat on S January 1982. 

ADHESION 

inattaisBt fltowrt 1B . 
S janvier 1982 
Australie 
(Avec effet au 5 avril 1982.) 

Enregistré par le Secrétariat le 5 janvier 1982. 

•o. 2523. Treaty of Conaerce and Navigation between his 
Rajesty in respect of the Dnited Ringdon and the President 
of the Republic ot Turkey, signed at Angora, flarch 1, 1930 

No 2S23. Traité de coaaerce et du navigation entre sa 
Rajesté britannique, en ce yui concerne le Uoyauee-Uni, et 
le Président de la République turgue. Signé 2 Angora, le 
1er aars 1930 

PARTIAL TERBINATION 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 

at Ankara on 16 July and 11 Septeaber 1980, it vas agreed 
that article 29 of the agove-nentioned Treaty would cease to 
have effect on 11 Septeaber 1980. 

Certified stateaent was registered at the request of the 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on 15 
January 1982. 

Uo- UtrMf' 

ABROGATION PARTIELLE 

Par un accord sous zoree d'échange de notes en date â 
Ankara des 16 juillet et 11 septennre 1980, il a été convenu 
gue l'article 29 de l'Accord susnentioané cesserait d'avoir 
effet le 11 septeabre 1980. 

La déclaration certifiée a été enregistrée 1 la ueaande du 
Royaaae-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Norê le 15 
iaavier 1982. 

TER: 
B 

at 
abc 
en 
Is_ 

y Ml 2/ 

On page 24, under No. 2S23 and above the territorial 
application, insert the following title: 

"No. 452 3. Convention between Great Britain and Northern 
Ireland and Switzerland concerning Legal Proceedings. 
Signed at London, December 3rd, 1937." 

y A la page 24, sous le nci 2523 et au-dessus de l'applica-
tion territoriale, insérer le titre suivant : 

"No 4523* Convention entre la Grande-Bretagne et 
l'Irlande du Nord et la Suisse en matière de procédure 
civile. Signée i Londres, le 3 décembre 1937." 

Certified stateaent vas registered at the reguest of the 
United Kinodon of Great Britain and Northern Ireland on 15 
January 1982. 

La déclaration certiliae a 6t6 enregistre. 
Rovauae-Dni de Grande-Bretagne at d'Irlande ne Nora le la 
janvier 1982. 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of eaah monthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties end subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on an annual basis the references çtven in the previous statements for the sane year. Nuinerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la f i n de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traitée et faits 

ultérieure qui font l'objet du relevé. A compter de l'ennée 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés préoédeiment publiée pour l'ornée en cours. Les références numériques 

renvoient aux pagea du relevé correspondant. 
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AtiBICOLTOBE JAN:17; 

A1BCBAFT JAN:IS; 

AIBCBAFT—ONLANFOL SE1ZBSE JAM S 1b; 

ALBANIA JAN:8; 

ANGOLA JAN:S; 

APARTHEID JAN:12; 

ARGENTINA JAN:1â; 

ASSISTANCE JAN:1, 4-b, 10, 14, lu; 

ASSISTANCE—FINANCIAL JAN:1; 

AUSTRALIA JAN:1, 12, 24; 

AUSTRIA JAB:9; 

AVIATION JAN:15: 

BAHABAS JAN:15; 

BANGLADESH JAN:19; 

BARBADOS JAN:1; 

6BRLIN (REST) JAN:18; 

BBBHODA JAN:5; 

BOTS8ANA JAN:3; 

BRAZIL JAN:1; 

BBITISH VIRGIN ISLANDS JAN:5; 

BB0NE1 JAN:5 ; 

BULGARIA JAN:12; 

BOBHA JAN:2; 

CAFE VERDIS JAN:6; 

CBAkTBBS-CONSTITUTIONS-STATliTBS JAN:14-15; 

CBILDBBN-HIHORS-ÏOUTH JAN:17; 

CHINA JAN:o; 

CIVIL LAN JAN:22; 

CIVIL BATTEBS JAN:22; 

CIVIL PROCEDURE JAN:22; 

CIVIL BIUBTS JAN: 14; 

COLOMBIA JAB:4, 13; 

COBBSBCIAL HATTERS JAN:22, 24; 

COMFiX EN CBS-H BET1NGS JAk:3; 

COETBIBUTIONS JAN: 10; 

COOP£BAT 1 ON JAN:3-4, 3, 10, 22; 

COOPE8ATION—CULTURAL JA»:i; 

COOPEBATION—ËCONGHIL JAN:4# B, 22; 

COOPERATION—EDUCATIONAL JAN: 3; 

COOPERATION—IND0STB1&L JAN:U; 

C O O P E R A T I O N S C I E N T I F I C J A » : 4 , U ; 

COOPERATION—TECHNICAL JAN:4, B, 10, 22; 

COSTA RICA JAN:9-1U, 16; 

COUNTERFEITING JAU:24; 

CBIH1NAL BATTiîBS JAN:12, 1b, 20, 24; 

CUBA JAN:3-4, 20; 

CULTURAL BATTEBS JAN:1, 4, 11-12; 
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ACTBS INSTRUMENTAMES JAN:21-22; 

AEBONEFS JAN:15; 

AEBONEFS—CAFTOBE ILLICITE JAN:15; 

AGBBCB INTERNATIONALE DE LBENERGIE ATOMIQUE JAN:3; 

AGBICO LTUBE JAN:17; 

ALBANIE JAB:8; 

ALLEBAGNE REPUBLIQUE FEDEBALB D> JAN:b, 18, 21; 

ABEBIQUE LATINE JAN:17; 

ANGOLA JAB:5; 

ANTILLES NEERLANDAISES JAN:1b; 

APARTHEID JAB:12; 

ABGENTINE JAN:18; 

ABBES BACTEBIOLOGIQDES JAN:1b; 

ABBES NUCLEAIRES JAN:17; 

ABTISABAT JAN:9; 

ASSISTANCE JAN:1, 4-6, 10, 14, 1b; 

ASSISTANCE FINANCIERE JAN:1; 

ASSISTANCE JUDICIAIRE JAN:3; 

ASSURANCES SOCIALES JAN:19; 

AUSTRALIE JAN:1, 12, 24; 

AUTOBITE DU LIPÎAKO-GOUttBA JAN-.23; 

AUTB1C BE JAN:9; 

AVIATION JAN: 15; 

BABAMAS JAN:15; 

BANSLADUSH JAN:19; 

BABBiDE JAN:1: 

BEBLLN (OUEST) JAN:18; 

BERMUDES JAN:5; 

BIBBAN1E JAN:2; 

BOTSWANA JAB:3; 

BRESIL JAN: 1 : 

BRUNEI JAN:5; 

BULGARIE JAN: 12; 

CAÏ-VEBT JAN:b; 

CBABTES-CONSTITDTIONS-STAIUTS JAN:14-lb; 

CHEMINS DE FEB JAB:21; 

CUIRE JAN:8; 

CHÏPHE JAN:3; 

CIVILES—QUESTIONS JAN:22; 

COLOMBIE JAB:4, 13; 

COBHEBCE JAN:1, 3, 7-b, 1̂ ., 16, 19, 24; 

COBBŒCIALES—QUESTIONS JiN:22, 24; 

COBBUNAUTE EUROPEENNE DE L'ilNEBSIE ATOMIQUE JAK:3; 

CONFERENCES—REUNIONS J A H : 3 ; 

CONTRIBUTIONS JAN:18; 

COOPEBATION JAN:3-4, B, 1ù, 22; 
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CUSTOMS JA«:9, 21; 

CTPfiDS JAN:3: 

CZECHOSLOVAKIA JAN:22; 

DANGEROUS GOODS JAN:11; 

DENMARK JAN:1-2, 5, 13; 

DEVELOPMENT JAN:17-itt; 

DIPLOMATIC RELATIONS JAN:lb; 

DISARHAMENT JAN:16-17; 

DISCRIMINATION JAN:13, 20; 

DISCRIMINATION—BACIAL JAN:20; 

DISPUTES—SETTLEMENT JAN:lb; 

DOCKS JAN:5; 

DOCUMENTS—JUDICIAL JAN:22; 

DOCOMENTS—OFFICIAL JAN:21-22; 

DOMINICA JAN:12; 

ECONOMIC BIGHTS JAN:14; 

ECUADOR JAN:2, 13-14; 

EDUCATION JAN:1, 4, 11-12; 

EGYPT JAN:1, 14; 

iSBtLOIMENT JAN:17; 

ENERGY—NUCLEAR JAN:3; 

ENVIRONMENT JAN:3, 1b-19; 

EOBOPEAN ATOMIC ENEKGÏ COMMUNITY JAN:3; 

FALKLAND ISLANDS JAN:5; 

FINLAND JAN:5; 

FISHERIES JAN:7; 

FLORENCE AGREEMENT JAN : 1# 11-12; 

FRANCE JAN:3-5, 9: 

FRONTIER TRAFFIC JAN:21; 

GAMBIA JAN : 4 ; 

GENOCIDE JAN:zO; 

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC JAN:1, 12; 

GERMANY FEDERAL REPUBLIC OF JAN:5, lb, 21; 

GHANA JAH:15 ; 

GBANTS JAN:3, 23; 

GREECE JAN:5; 

GUATEMALA JAN:9; 

GUERNSEY JAN:24; 

HAITI JAN:5; 

HANDICRAFTS JAN:9; 

HEALTH JAN:5, 12-13; 

HUMAN RIGHTS JAN:13-14, lb. 20; 

HUNGARY JAN :3; 

IMPORTS—EIPOBTS JAH:1, 9. 11-12; 

INDIA JAN:17; 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY JAN:3; 
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COOPERATION CULTURELLE JàN:3; 

COOPERATION EDUCATIVE JAN:3; 

COOPERATION INDUSTRIELLE JABlB; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:4, b; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:4, Si, 10, 22; 

COSTA BICA JAN:9-10, 18; 

COTE D'IVOIRE JAM:17; 

CODES D'SAO JAN:2, 13-14; 

COBA JAB:3-(|, 20; 

CULTURELLES—QOESTIONS JAN:1, f, 11-12; 

DANEMARK JAN:1-2. S, 13; 

DESABHBHENT JAB:16-17; 

DEVELOPPEMEBT JAN:17-18; 

DIFFERENDS—REGLEMENT JAN:18; 

DIPLOMATIQUES—RELATIONS JAR:16; 

DISCRIBINATION JAN: 13, 20; 

DISCRIMINATION RACIALE JAN:20; 

DOCKS JAB:5; 

DOCOMEHTS JUDICIAIBES JAN:22; 

DOMINIQUE JAB:12; 

DOBS JAR:3, 23; 

DOOABES JAN:9, 21; 

DROIT CIVIL JAN:22; 

DROIT COMMERCIAL JAN:22; 

DROITS CIVILS JAB:14; 

DROITS CULTURELS JAN:14; 

DROITS DE L'HOMME JAR:13-14, 16, 20; 

DROITS ECONOMIQUES JAN:14; 

DROITS POLITIQUES JAB:14, 20; 

DROITS SOCIAUX JAN:14; 

ECOLES JAB:3; 

EGYPTE JAN: 1, 14; 

EMIRATS ABABES OBIS JAN:15; 

EMPLOI JAB:17; 

EMPRUNTS JAB:1-2; 

EMPRUNTS—DEVELOPPEMENT JAN:16; 

ENERGIE NUCLEAIRE JAN:3; 

ENFANCE—JEUNESSE-H1NE0RS JAB:17; 

ENSEIGNEMENT JAN:1, 4, 11-12; 

ENVIRONNERENT JAN:3, 18-19; 

EQOATBOB JAN:2, 13-14; 

ESCLAVAGE JAB:20; 

ESPACE BITRA-ATMOSPHERIQUE JAN:17; 

ESPAGNE JAN:5, 9-10; 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE JAN:17; 

EXPLOITATION MINIERE JAN:4; 

FAUNE JAN:19; 
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1NVESTBENT—GUARANTEE JAN :1b; 

INVESTMENTS JAN:10; 

lfeAQ JAN:1, B; 

IRELAND JAN:1; 

ITALY JAB:1, lb, 20, 22; 

IVOBI COAST JAN:17; 

JAPAN JAN:11; 

JOBDAB JAN:B; 

KENYA JAB:10; 

KUB AIT JAN:»; 

LABOUB JAN:5, 17-1B; 

LABOUR INSPECTION JAN:17; 

LABOOB STANDARDS JAB:S, 17-1t>; 

LATIN AMERICA JAN:17; 

LEGAL AIB JAN:3; 

LEGAL BATTEBS J A N : l b , lb, 20-22; 

LEGALIZATION (DOCUMENTS) JAN:20; 

LESOTHO JAN:21; 

LIBERIA JAN:IB; 

LIECBTEN STEIN JAN:19; 

LIPTAKO-GOOBMA AUTHORITY JAN:23; 

LOANS JAB:1-2; 

LOANS—DEVELOPMENT JAIi;16; 

BACAU JAN:21; 

BALDIVES JAN:21: 

BALI JAN: 10; 

MERCHANT BABIBE JAN:i>, 17-1b; 

METALLURGY JAN:*; 

BEXICO JAB:3-4; 

BINES JAN:17; 

MINING JAN:4; 

BONETABY MATTERS JAN:lu; 

MONGOLIA JAN:12, 17; 

MOROCCO JAN: 17; 

MOTOR VEnlCLES JAN:11; 

BBLTILATEBAL JAN:1, à, 11; 

MUTUAL BELATIONS JaN:7; 

NAVIGATION JAN:24; 

NETHEBLANDS JAN:5, 10-11, lb, 21-22; 

BETHBBLANDS ANTILLES JAM:16; 

BEN ZEALAND JAN:9, 19; 

BORNAI JAN:5-7; 

OUTER SPACE JAN:17; 

P A K I S T A N J A N : 2 ; 
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JAN:17; 



FEMMES JAN:13, 20; 

FIBLA*DE Jll:5; 

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGLICOLE 

FIANCE JAN:3-5, 9; 

GABBXE JAN:4; 

GABABTIES—NUCLEAIRES JAN:3; 

GENOCIDE JAB:20; 

GHANA JAN:15; 

GBBCE JAN:5; 

GUATEMALA JAN:9; 

GDEBRESET JAB:24; 

HAITI JAN:5; 

HONGRIE JAB:3; 

ILES FALKLAND JAB:5; 

ILES VIEBGES BBJ.TANN 1QUES JAN:5; 

IMPORT—EXPORT JAN:1, 9, 11-12; 

UPOSITIOB JAN:7, 9, 19; 

IMPOSITION—DOUBLE JAN:9-10, 19; 

IMPOSITION—BEVEBO JAN:7, 9-10, 19; 

INDE JAB:17; 

INVESTISSEMENT—GARANTIE JAN:10; 

INVESTISSEMENTS JAN:10; 

IRAQ JAN:1, 8; 

IRLANDE JAN : 1 ; 

ITALIE JAH: 1, 18, 20, 22; 

JAPON JAN:11; 

JOBDANIE JAN:8; 

JOBIDIQOBS—QUESTIONS JAN:3, 15, 1b, 20-22; 

KBN1A JAN:10; 

KONEIT JAN:9; 

LEGALISATION (DOCUMENTS) JAN:20; 

LESOTHO JAN:21; 

LIBERIA JAN:18; 

LIECHTENSTEIN JAN: 19; 

MACAO JAN:21; 

MALDIVES JAN:21; 

MALI JAN: 10; 

MARCHANDISES DANGLREDSES JAN:11; 

MABINE MARCHANDE JAN:5, 17-18; 

MAROC JAB:17; 

METALLOBGIE JAN:4; 

MEXIQUE JAN:3-4; 

BINES JAB:17; 

MONETAIRES—QUESTIONS JAN: 18; 

MULTILATERAL JA»:1, 5, 11; 

INDEI (F RANCAIS) 

JAN:17; 
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PAPUA BE» GUIBEA JAB:It, 20; 

PASSPORTS—DIPLOttATIC JAN:9; 

PASSPORTS—OFFICIAL JAI1:9; 

PERSONNEL JAN:lS-1b; 

PBBU JAN:2, 13-14; 

POLAND JAN:7; 

POLITICAL BIGBTS JAN:14, 20; 

PORTUGAL JAN:b; 

PODLTBY JAB:23; 

BAILNAYS JAB:21; 

BEFUGEES JAB:11; 

BEPUBLIC OF KOBZA JAN:10, 21; 

BOBANIA JAB:13: 

SAFEGUARDS—NOCLEAK JAN:j; 

SABOA JAB :14; 

SATELLITES JAN:17: 

SCHOOLS JAK:3; 

SCIENTIFIC BATTEBS JAN:1, 11-12; 

SENEGAL JAN:10, 22; 

SIBGAP0B2 JAN:13; 

SLAVERY JAN:20; 

S O C I A L I N S U R A N C E J A M : I S ; 

SOCIAL RIGHTS JAN:14; 

SOCIAL SECUBITY JA*:6-9; 

SOBALIA JAN:2; 

SPAIN JAN:S, 9-10; 

ST. HELENA JAB:5; 

SI. KITOS—NEVIS—ANGUILLA JAN:5; 

S O G A B J A N : 4 ; 

SBEDEN JAN:J, £,-9, 19; 

S W I T Z E R L A N D J A N : 8 . 19, 21; 

SYBIAV ARAB REPUBLIC JAN:7; 

TAXATION JAN:7, 9, 19; 

TAXATION—DOUBLE JAN:9-10, 19; 

TAXATION—1NCOBE JAN:7, 9-10, 19; 

TECHNICIANS JAN:3; 

TOURISH JAB:«, 21; 

TBADE JAN:1, 3, 7-b, 12. 16, 19, 24; 

TRADE LAN JAN:22; 

TRANSPORT JAB:6—9, 11, 13, IS; 

TRABSPOBT—AIR JAB:IS; 

TRANSPORT—BEBCHANDISE JAN:6—9, 21; 

TRANSPORT—PASSENGERS JAN:6-9; 

TRANSPORT—BoAD JAN:b-9, 11, 13; 

TUNISIA JAN:8; 

ONION OF SOVIET SOCIALIST BEPB8LICS JAN:7; 

UNITED ARAB EHIBATES J A M IS; 
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NAVIGATION JAN:24; 

HORSES DU TRAVAIL JAN:5, 17-lb; 

NORVEGE JAN:5-7; 

SODVELLE-ZELANDE JAN:9, 19; 

ORGANISATION DES NATIONS BNiES JAb:3; 

OBGAIISATIOB DES NATIONS BN1ES (FONDS D'KQU1PEMENTM)£S NATIONS UNIES) JA8:3-b, 10; 

ORGANISATION DES NATIONS BRIES (PROGRAMME DES NATIONS ONIES FOUR LE DEVELOPPEMENT) JAN:1, It; 

ORGANISATION DES NATIONS DNLES POUR L'EDUCATION LA SCIENCE ET LA CULTURE JAN:14-15; 

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE JAN:12-13; 

ORGANISATION MONDIALE DO TOURISME JAN:21; 

ORGANISME POUR L'INTERDICTION DES ABBES NUCLEAIREStEN AMERIQUE LATINE JAN: 17; 

OZONE JAN:3; 

PAKISTAN JAN:2; 

PAPOUASIE—NOUVELLE-GUINEE JAN:14, 2U; 

PASSEPORTS DIPLOMATIQUES JAB:9; 

PASSEPORTS OFFICIELS JAN:9; 

PAÏS-BAS JAN :5, 10-11, 16, 21-22; 

PECHERIE JAN:7; 

PENALES QUESTIONS JAN:12, 16, 20, 24; 

PEROU JAN: 2 , 13-14; 

PERSONNEL JAN:15-16; 

POLOGNE JAN:7; 

PORTUGAL JAN:6; 

PROCEDURE CIVILE JAN:22; 

REFUGIES JAR : 11; 

RELATIONS MUTUELLES JAN:7; 

RENSEIGNEMENTS—ECHANGE JAN:22; 

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE JAN:7; 

REPUBLIQUE DE COREE JAN:10, 21; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE JAN:1, 12; 

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE JAN:l6; 

ROUMANIE JAN:13; 

BOXAUBE—OBI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD JAN:5, 15-16, 24; 

SAINT—CHRISTOPHE—ET-NIEVES ET ANGUILLA JAH:5; 

SAINTE-HELENE JAN:5; 

SAMOA JAB:14; 

SABTE JAB:5, 12-13; 

SATELLITES JAN:17; 

SCIENTIFIQUES—QUESTIONS JAN:1, 11-12; 

SECURITE SOCIALE JAN:b-9; 

SENEGAL JAN: 10, 22; 

SINGAPOUR JAN:13; 

SOMALIE JAN:2; 

SUCRE JAN:4; 

SUISSE JAN:8, 19, 21; 

TCHECOSLOVAQUIE JAN:22; 
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UNITED KINGDOB Of GREAT BRITAIN AND NOBTUERN IhlSLANtf JANli, 13-16, 24; 

UNITED HATIONS JAN:3; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPBtNT*rOND) JAN:J-B, 10; 

UNITED NATIONS (UNITED BATIONS OEViSLOPBENT PBOUBABBE) JAN:1, 10; 

OBITBD NATIONS EDUCATIONAL SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANISATION JAN : 14 

UNITED BEPUBLIC OP TANZANIA JAN:16; 

UNITED STATES OP ABEBICA JAN:17; 

VESSELS JAN:S, 17-18; 

VIET NAB JAN:21; 

VISAS JA>:9; 

NATEBCOURSES JAN:2, 13-14; 

NEAPONS—BACTERIOLOGICAL JAN:16; 

KEAPONS—NUCLEAR JAN:17; 

•ILDUFE JAB:19; 

NOBEB JAN:13, 20; 

BOBLD BEALTB ORGANIZATION JAN:12-13; 

IORLD TOOBISB OBGANISATION JAN:21; 

TEBEN JAB:2; 

YUGOSLAVIA JAN:7, 12; 

2IBBABNE JAN:21; 
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TECHNICIENS JAN:3; 

TOURISME JAN:4, 21; 

THAFIC FEOMTALIEk JAN:21; 

TRANSPORT JAN:6-9. 11, 13, 15; 

TRANSPORT DE MARCHANDISES JAN:6-9, 21; 

TRANSPORT—VOYAGEURS JAN:b-9; 

TRANSPORTS AERIENS JAN: 15; 

TRANSPORTS ROUTIERS JAN:b-9, 11, 13; 

TRAVAIL JAN:5, 17-18; 

TRAVAIL—INSPECTION JAN:17; 

TUNISIE JAN:8; 

TURQUIE JAN:6, 16, 24; 

ONION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES 

VAISSEAUX JAN:5, 17-18; 

VEHICULES A MOTEUR JAN:11; 

VIET BAM JAN:21; 

VISAS JAN:9; 

VOLAILLE JAN:23; 

I B M E N J A N : 2 ; 

Y O U G O S L A V I E J A N : 7 , 12; 

INDEX (FRANÇAIS) 

JAN:7; 

ZIMBABVE JAN:21; 









JANUARY 1982 CERTIFICATES 

ASTRAL 2 

CYPRUS 1 

DENMARK 6 

IAEA 1 

ILO 2 

MEXICO 6 

NETHERLANDS 5 

NORWAY It 

PAKISTAN 1 

PERU 3 

SPAIN 1+ 

SWEDEN 21 

28U75, 28525 

28U8U 

28U76, 281+77, 281+79, 28U80, 28U81, 28526 

28U83 

281+91, 281+93, 

28U85, 28H86, 281+87, 281+88, 28I+89, 281+90 

28522, 28523, 28521+, 28529, 28530 

281+92, 28U9U, 28500, 28502. 

281+78 

281+82, 28527, 28528 

28518, 28519, 28520, 28521 

281+95, 281+96, 281+97, 281+98, 281+99, 28501, 
28503, 28501», 28505, 28506, 28507, 28508, 
28509, 28510, 28511, 28512, 28513, 2851U, 
28515, 28516, 28517 

TOTAL 56 CERTIFICATES 

FROM 281+75 to 28530 

SENT ON: 8 January 1986 
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